
REFLEKTOR SIECIOWO-AKUMULATOROWY
HYBRID FLOODLIGHT
NETZ- UND AKKU-SCHEINWERFER
АККУМУЛЯТОРНО-СЕТЕВОЙ ПРОЖЕКТОР
АКУМУЛЯТОРНО-МЕРЕЖЕВИЙ ПРОЖЕКТОР
ELEKTRA IR AKUMULIATORIUMI MAITINAMAS PROŽEKTORIUS
TĪKLA AKUMULATORA PROŽEKTORS
SÍŤOVO-BATERIOVÝ REFLEKTOR
SIEŤOVO-AKUMULÁTOROVÝ REFLEKTOR
HÁLÓZATI-AKKUMULÁTOROS REFLEKTOR
PROIECTOR HIBRID
LÁMPARA REFLECTOR DE PIE CON CABLE Y BATERÍA
PROJECTEUR LED AVEC TRÉPIED
FARO LED A BATTERIA
NETVOEDING/ACCU WERKLAMP
ΠΡΟΒΟΛΈΑΣ ΔΙΚΤΎΟΥ-ΜΠΑΤΑΡΊΑΣ
ПРОЖЕКТОР АКУМУЛАТОРЕН
REFLETOR COM CABO E A BATERIA
MREŽNO-AKUMULATORSKI REFLEKTOR
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PL
1. refl ektor
2. uchwyt
3. blokada regulacji wysokości
4. blokada nogi
5. statyw
6. panel sterujący
7. przycisk temperatury barwowej
8. włącznik
9. wskaźnik naładowania

EN
1. spotlight
2. handle
3. height adjustment locking mechanism
4. foot locking mechanism
5. tripod
6. control panel
7. colour temperature button
8. power switch
9. charge indicator

DE
1. Arbeitsstrahler
2. Griff 
3. Höhenverstellsperre
4. Fußsperre
5. Stativ
6. Bedienfeld
7. Farbtemperatur-Taste
8. Ein-/Aus-Schalter
9. Ladezustandsanzeige

RU
1. прожектор
2. держатель
3. фиксатор регулировки высоты
4. фиксатор ножек
5. штатив
6. панель управления
7. кнопка цветовой температуры
8. выключатель
9. индикатор уровня зарядки

UA
1. прожектор
2. тримач
3. фіксатор регулювання висоти
4. фіксатор ніжок
5. штатив
6. панель управління
7. кнопка колірної температури
8. вимикач
9. індикатор заряду

LT
1. prožektorius
2. laikiklis
3. aukščio reguliavimo užraktas
4. kojos užraktas
5 stovas
6. valdymo skydas
7. spalvinės temperatūros mygtukas
8. jungiklis
9. įkrovos indikatorius

LV
1. prožektors
2. rokturis
3. augstuma regulēšanas bloķētājs
4. kāju bloķētājs
5. statīvs
6. vadības panelis
7. krāsas temperatūras poga
8. slēdzis
9. uzlādes līmeņa indikators

CZ
1. svítilna
2. rukojeť
3. zámek pro nastavení výšky
4. zámek patky
5. stojan
6. ovládací panel
7. tlačítko teploty barvy
8. spínač
9. ukazatel nabití

SK
1. refl ektor
2. rúčka
3. blokáda nastavenia výšky
4. blokáda nohy
5. statív
6. ovládací panel
7. tlačidlo farebnej teploty
8. zapínač
9. ukazovateľ nabitia

HU
1. refl ektor
2. fogantyú
3. magasságállítás zár
4. lábretesz
5. állvány
6. vezérlőpanel
7. színhőmérséklet gomb
8. kapcsológomb
9. töltöttség jelző

RO
1. lampă spot
2. mâner
3. mecanism de blocare a reglării înălțimii
4. mecanism de blocare a piciorului
5. trepied
6. panou de comandă
7. buton pentru temperatura de culoare
8. comutator de alimentare
9. indicator de încărcare a acumulatorului

ES
1. refl ector
2. mango
3. bloqueo del ajuste de altura
4. bloqueo de la pata
5. trípode
6. panel de control
7. botón de temperatura de color
8. interruptor de encendido
9. indicador de carga

FR
1. projecteur
2. poignée
3. verrouillage du réglage de la hauteur
4. verrouillage du pied
5. trépied
6. panneau de commande
7. bouton température de couleur
8. interrupteur marche-arrêt
9. témoin de charge

IT
1. faretto
2. impugnatura
3. blocco della regolazione in altezza
4. blocco del piede
5. treppiede
6. pannello comandi
7. pulsante di temperatura di colore
8. pulsante di accensione
9. indicatore di carica

NL
1. werklamp
2. handvat
3. hoogteverstelling vergrendeling
4. pootvergrendeling
5. statief
6. bedieningspaneel
7. kleurtemperatuurknop
8. schakelaar
9. laadindicator

GR
1. προβολέας
2. λαβή
3. ασφάλιση ρύθμισης ύψους
4. ασφάλιση ποδιού
5. βάση
6. πίνακας ελέγχου
7. κουμπί θερμοκρασίας χρώματος
8. διακόπτης λειτουργίας
9. ένδειξη φόρτισης μπαταρίας

1. holofote
2. punho
3. bloqueio de regulação da altura
4. bloqueio das pernas
5. tripé
6. painel de controlo
7. botão de temperatura de cor
8. botão ligar / desligar
9. indicador de carga

PT
1. прожектор
2. ръкохватка
3. блокировка за регулиране на височината
4. заключване на краката
5. статив
6. панел за управление
7. бутон за цветовата температура
8. бутон за включване
9. индикатор за зареждане

BG

والبطاریة
۱. مصباح عاكس

۲. مقبض
۳. قفل تعدیل الارتفاع

٤. قفل الساق
٥. حامل ثلاثي القوائم

٦. لوحة التحكم
۷. زر درجة حرارة اللون

۸. مفتاح التشغیل
۹. مؤشر الشحن

AR
HR
1. refl ektor
2. ručka
3. blokada podešavanja visine
4. zaključavanje noge
5. stativ
6. upravljačka ploča
7. tipka za temperaturu boje
8. prekidač
9. indikator napunjenosti
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Ten symbol informuje o zakazie umieszczania zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego (w tym baterii i akumulatorów) łącznie z innymi odpadami. Zużyty sprzęt 
powinien być zbierany selektywnie i przekazany do punktu zbierania w celu zapewnienia jego recyklingu i odzysku, aby ograniczać ilość odpadów oraz zmniejszyć stopnień 
wykorzystania zasobów naturalnych. Niekontrolowane uwalnianie składników niebezpiecznych zawartych w sprzęcie elektrycznym i elektronicznym może stanowić zagroże-
nie dla zdrowia ludzkiego oraz powodować negatywne zmiany w środowisku naturalnym. Gospodarstwo domowe pełni ważną rolę w przyczynianiu się do ponownego użycia 
i odzysku, w tym recyklingu zużytego sprzętu. Więcej informacji o właściwych metodach recyklingu można uzyskać u władz lokalnych lub sprzedawcy.

Dieses Symbol weist darauf hin, dass Elektro- und Elektronik-Altgeräte (einschließlich Batterien und Akkumulatoren) nicht zusammen mit anderen Abfällen entsorgt werden 
dürfen. Altgeräte sollten getrennt gesammelt und bei einer Sammelstelle abgegeben werden, um deren Recycling und Verwertung zu gewährleisten und so die Abfallmenge 
und die Nutzung natürlicher Ressourcen zu reduzieren. Die unkontrollierte Freisetzung gefährlicher Stoff e, die in Elektro- und Elektronikgeräten enthalten sind, kann eine 
Gefahr für die menschliche Gesundheit darstellen und negative Auswirkungen auf die Umwelt haben. Der Haushalt spielt eine wichtige Rolle bei der Wiederverwendung 
und Verwertung, einschließlich des Recyclings von Altgeräten. Weitere Informationen zu den geeigneten Recyclingverfahren erhalten Sie bei den örtlichen Behörden oder 
Ihrem Händler.

Этот символ информирует о запрете помещать изношенное электрическое и электронное оборудование (в том числе батареи и аккумуляторы) вместе с другими 
отходами. Изношенное оборудование должно собираться селективно и передаваться в точку сбора, чтобы обеспечить его переработку и утилизацию, для 
того, чтобы ограничить количество отходов, и уменьшить использование природных ресурсов. Неконтролируемый выброс опасных веществ, содержащихся в 
электрическом и электронном оборудовании, может представлять угрозу для здоровья человека, и приводить к негативным изменениям в окружающей среде. 
Домашнее хозяйство играет важную роль при повторном использовании и утилизации, в том числе, утилизации изношенного оборудования. Подробную 
информацию о правильных методах утилизации можно получить у местных властей или у продавца.

This symbol indicates that waste electrical and electronic equipment (including batteries and storage cells) cannot be disposed of with other types of waste. Waste equipment 
should be collected and handed over separately to a collection point for recycling and recovery, in order to reduce the amount of waste and the use of natural resources. Un-
controlled release of hazardous components contained in electrical and electronic equipment may pose a risk to human health and have adverse eff ects for the environment. 
The household plays an important role in contributing to reuse and recovery, including recycling of waste equipment. For more information about the appropriate recycling 
methods, contact your local authority or retailer.

Цей символ повідомляє про заборону розміщення відходів електричного та електронного обладнання (в тому числі акумуляторів), у тому числі з іншими 
відходами. Відпрацьоване обладнання повинно бути вибірково зібрано і передано в пункт збору для забезпечення його переробки і відновлення, щоб зменшити 
кількість відходів і зменшити ступінь використання природних ресурсів. Неконтрольоване вивільнення небезпечних компонентів, що містяться в електричному та 
електронному обладнанні, може представляти небезпеку для здоров’я людини і викликати негативні зміни в навколишньому середовищі. Господарство відіграє 
важливу роль у розвитку повторного використання та відновлення, включаючи утилізацію використаного обладнання. Більш детальну інформацію про правильні 
методи утилізації можна отримати у місцевої влади або продавця.

Šis simbolis rodo, kad draudžiama išmesti panaudotą elektrinę ir elektroninę įrangą (įskaitant baterijas ir akumuliatorius) kartu su kitomis atliekomis. Naudota įranga turėtų 
būti renkama atskirai ir siunčiama į surinkimo punktą, kad būtų užtikrintas jos perdirbimas ir utilizavimas, siekiant sumažinti atliekas ir sumažinti gamtos išteklių naudojimą. 
Nekontroliuojamas pavojingų komponentų, esančių elektros ir elektroninėje įrangoje, išsiskyrimas gali kelti pavojų žmonių sveikatai ir sukelti neigiamus natūralios aplinkos 
pokyčius. Namų ūkis vaidina svarbų vaidmenį prisidedant prie pakartotinio įrenginių naudojimo ir utilizavimo, įskaitant perdirbimą. Norėdami gauti daugiau informacijos apie 
tinkamus perdirbimo būdus, susisiekite su savo vietos valdžios institucijomis ar pardavėju.

Šīs simbols informē par aizliegumu izmest elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumus (tostarp baterijas un akumulatorus) kopā ar citiem atkritumiem. Nolietotas iekārtas ir 
jāsavāc atsevišķi un jānodod savākšanas punktā ar mērķi nodrošināt atkritumu otrreizējo pārstrādi un reģenerāciju, lai ierobežotu to apjomu un samazinātu dabas resursu 
izmantošanas līmeni. Elektriskajās un elektroniskajās iekārtās ietverto bīstamo sastāvdaļu nekontrolēta izdalīšanās var radīt cilvēku veselības apdraudējumu un izraisīt 
negatīvas izmaiņas apkārtējā vidē. Mājsaimniecība pilda svarīgu lomu otrreizējās izmantošanas un reģenerācijas, tostarp nolietoto iekārtu pārstrādes veicināšanā. Vairāk 
informācijas par atbilstošām otrreizējās pārstrādes metodēm var saņemt pie vietējo varas iestāžu pārstāvjiem vai pārdevēja.

Tento symbol informuje, že je zakázáno likvidovat použité elektrické a elektronické zařízení (včetně baterií a akumulátorů) společně s jiným odpadem. Použité zařízení by 
mělo být shromažďováno selektivně a odesíláno na sběrné místo, aby byla zajištěna jeho recyklace a využití, aby se snížilo množství odpadu a snížil stupeň využívání 
přírodních zdrojů. Nekontrolované uvolňování nebezpečných složek obsažených v elektrických a elektronických zařízeních může představovat hrozbu pro lidské zdraví a 
způsobit negativní změny v přírodním prostředí. Domácnost hraje důležitou roli při přispívání k opětovnému použití a využití, včetně recyklace použitého zařízení. Další 
informace o vhodných způsobech recyklace Vám poskytne místní úřad nebo prodejce.

Tento symbol informuje o zákaze vyhadzovania opotrebovaných elektrických a elektronických zariadení (vrátane batérií a akumulátorov) do komunálneho (netriedeného) 
odpadu. Opotrebované zariadenia musia byť separované a odovzdané do príslušných zberných miest, aby mohli byť náležite recyklované, čím sa znižuje množstvo odpadov 
a zmenšuje využívanie prírodných zdrojov. Nekontrolované uvoľňovanie nebezpečných látok, ktoré sú v elektrických a elektronických zariadeniach, môže ohrozovať ľudské 
zdravie a mať negatívny dopad na životné prostredie. Každá domácnosť má dôležitú úlohu v procese opätovného použitia a opätovného získavania surovín, vrátane recy-
klácie, z opotrebovaných zariadení, Bližšie informácie o správnych metódach recyklácie vám poskytne miestna samospráva alebo predajca.

Ez a szimbólum arra hívja fel a fi gyelmet, hogy tilos az elhasznált elektromos és elektronikus készüléket (többek között elemeket és akkumulátorokat) egyéb hulladékokkal 
együtt kidobni. Az elhasznált készüléket szelektíven gyűjtse és a hulladék mennyiségének, valamint a természetes erőforrások felhasználásának csökkentése érdekében 
adja le a megfelelő gyűjtőpontban újrafeldolgozás és újrahasznosítás céljából. Az elektromos és elektronikus készülékben található veszélyes összetevők ellenőrizetlen 
kibocsátása veszélyt jelenthet az emberi egészségre és negatív változásokat okozhat a természetes környezetben. A háztartások fontos szerepet töltenek be az elhasznált 
készülék újrafeldolgozásában és újrahasznosításában. Az újrahasznosítás megfelelő módjaival kapcsolatos további információkat a helyi hatóságoktól vagy a termék 
értékesítőjétől szerezhet.

Acest simbol indică faptul că deșeurile de echipamente electrice și electronice (inclusiv baterii și acumulatori) nu pot fi  eliminate împreună cu alte tipuri de deșeuri. Deșeurile 
de echipamente trebuie colectate și predate separat la un punct de colectare în vederea reciclării și recuperării, pentru a reduce cantitatea de deșeuri și consumul de resurse 
naturale. Eliberarea necontrolată a componentelor periculoase conținute în echipamentele electrice și electronice poate prezenta un risc pentru sănătatea oamenilor și are 
efect advers asupra mediului. Gospodăriile joacă un rol important prin contribuția lor la reutilizare și recuperare, inclusiv reciclarea deșeurilor de echipamente.  Pentru mai 
multe informații în legătură cu metodele de reciclare adecvate, contactați autoritățile locale sau distribuitorul dumneavoastră.

Este símbolo indica que los residuos de aparatos eléctricos y electrónicos (incluidas las pilas y acumuladores) no pueden eliminarse junto con otros residuos. Los aparatos 
usados deben recogerse por separado y entregarse a un punto de recogida para garantizar su reciclado y recuperación a fi n de reducir la cantidad de residuos y el uso de 
los recursos naturales. La liberación incontrolada de componentes peligrosos contenidos en los aparatos eléctricos y electrónicos puede suponer un riesgo para la salud 
humana y causar efectos adversos en el medio ambiente. El hogar desempeña un papel importante en la contribución a la reutilización y recuperación, incluido el reciclado 
de los residuos de aparatos. Para obtener más información sobre los métodos de reciclaje adecuados, póngase en contacto con su autoridad local o distribuidor.
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Αυτό το σύμβολο δείχνει ότι απαγορεύεται η απόρριψη χρησιμοποιημένου ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού (συμπεριλαμβανομένων των μπαταριών και 
συσσωρευτών) με άλλα απόβλητα. Ο χρησιμοποιούμενος εξοπλισμός θα πρέπει να συλλέγεται επιλεκτικά και να αποστέλλεται σε σημείο συλλογής για να εξασφαλιστεί η 
ανακύκλωσή του και η ανάκτησή του για τη μείωση των αποβλήτων και τη μείωση του βαθμού χρήσης των φυσικών πόρων. Η ανεξέλεγκτη απελευθέρωση επικίνδυνων 
συστατικών που περιέχονται στον ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό μπορεί να αποτελέσει απειλή για την ανθρώπινη υγεία και να προκαλέσει αρνητικές αλλαγές 
στο φυσικό περιβάλλον. Το νοικοκυριό διαδραματίζει σημαντικό ρόλο στην συμβολή στην επαναχρησιμοποίηση και ανάκτηση, συμπεριλαμβανομένης της ανακύκλωσης, 
χρησιμοποιημένου εξοπλισμού. Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τις κατάλληλες μεθόδους ανακύκλωσης, επικοινωνήστε με τις τοπικές αρχές ή τον πωλητή.

Ce symbole indique que les déchets d’équipements électriques et électroniques (y compris les piles et accumulateurs) ne peuvent être éliminés avec d’autres déchets. 
Les équipements usagés devraient être collectés séparément et remis à un point de collecte afi n d’assurer leur recyclage et leur valorisation et de réduire ainsi la quantité 
de déchets et l’utilisation des ressources naturelles. La dissémination incontrôlée de composants dangereux contenus dans des équipements électriques et électroniques 
peut présenter un risque pour la santé humaine et avoir des eff ets néfastes sur l’environnement. Le ménage joue un rôle important en contribuant à la réutilisation et à la 
valorisation, y compris le recyclage des équipements usagés. Pour plus d’informations sur les méthodes de recyclage appropriées, contactez votre autorité locale ou votre 
revendeur.

Dit symbool geeft aan dat afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (inclusief batterijen en accu’s) niet samen met ander afval mag worden weggegooid. Afge-
dankte apparatuur moet gescheiden worden ingezameld en bij een inzamelpunt worden ingeleverd om te zorgen voor recycling en terugwinning, zodat de hoeveelheid afval 
en het gebruik van natuurlijke hulpbronnen kan worden beperkt. Het ongecontroleerd vrijkomen van gevaarlijke componenten in elektrische en elektronische apparatuur 
kan een risico vormen voor de menselijke gezondheid en schadelijke gevolgen hebben voor het milieu. Het huishouden speelt een belangrijke rol bij het bijdragen aan 
hergebruik en terugwinning, inclusief recycling van afgedankte apparatuur. Voor meer informatie over de juiste recyclingmethoden kunt u contact opnemen met uw gemeente 
of detailhandelaar.

Questo simbolo indica che l’apparecchiatura elettrica e elettronica usurata (comprese le batterie e gli accumulatori) non può essere smaltita insieme con altri rifi uti. Le appa-
recchiature usurate devono essere raccolte separatamente e consegnate al punto di raccolta specializzato per garantire il riciclaggio e il recupero, al fi ne di ridurre la quantità 
di rifi uti e diminuire l’uso delle risorse naturali. Il rilascio incontrollato dei componenti pericolosi contenuti nelle apparecchiature elettriche e elettroniche può costituire il rischio 
per la salute umana e causare gli eff etti negativi sull’ambiente naturale. Il nucleo familiare svolge il ruolo importante nel contribuire al riutilizzo e al recupero, compreso il 
riciclaggio dell’apparecchiatura usurata. Per ottenere le ulteriori informazioni sui metodi di riciclaggio appropriate, contattare l’autorità locale o il rivenditore.

Ovaj simbol označava da se otpadna električna i elektronička oprema (uključujući baterije i akumulatore) ne smije odlagati s ostalim otpadom. Rabljenu opremu treba skupl-
jati selektivno i predati na sabirno mjesto kako bi se osiguralo njezino recikliranje i oporaba, kako bi se smanjila količina otpada i smanjio stupanj korištenja prirodnih resursa. 
Nekontrolirano ispuštanje opasnih komponenti sadržanih u električnoj i elektroničkoj opremi može predstavljati prijetnju ljudskom zdravlju i uzrokovati negativne promjene u 
prirodnom okolišu. Kućanstvo ima važnu ulogu u doprinosu ponovnoj uporabi i oporabi, uključujući recikliranje otpadne opreme. Za više informacija o ispravnim metodama 
recikliranja obratite se lokalnim vlastima ili prodavaču.

Este símbolo indica que os resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos (incluindo pilhas e baterias) não podem ser colocados juntamente com outros resíduos. Os 
resíduos de equipamentos devem ser recolhidos separadamente e entregues a um ponto de recolha para garantir a sua reciclagem e recuperação, a fi m de reduzir a 
quantidade de resíduos e a utilização de recursos naturais. A libertação não controlada de componentes perigosos contidos em equipamentos elétricos e eletrónicos pode 
representar um risco para a saúde humana e causar efeitos ambientais adversos. O lar desempenha um papel importante ao contribuir para a reutilização e recuperação, 
incluindo a reciclagem de resíduos de equipamentos. Para mais informações sobre os métodos de reciclagem apropriados, contacte a sua autoridade local ou revendedor.

Този символ информира, че изхвърлянето на изхабеното електрическо и електронно оборудване (включително батерии и акумулатори) заедно с битовите отпа-
дъци е забранено. Изхабеното оборудване трябва да се събира отделно и да се предаде в пункта за събиране на такива отпадъци, за да се осигури неговото 
рециклиране и оползотворяване, да се намали количеството на отпадъците и да се намали разхода на природни ресурси. Неконтролираното изпускане на опасни 
съставки, съдържащи се в електрическото и електронното оборудване, може да представлява заплаха за човешкото здраве и да причини отрицателни промени в 
околната среда. Домакинството играе важна роля в приноса за повторната употреба и оползотворяването, включително рециклирането на изхабеното оборудване. 
За повече информация относно правилните методи за рециклиране, моля, свържете се с местните власти или с продавача.

 یشیر ھذا الرمز إلى أنھ یجب عدم التخلص من نفایات المعدات الكھربائیة والإلكترونیة (بما في ذلك البطاریات والمراكم) مع النفایات الأخرى. یجب جمع المعدات المستخدمة بشكل انتقائي وتسلیمھا إلى نقطة التجمیع لضمان إعادة تدویرھا واستعادتھا
 ، لتقلیل كمیة النفایات وتقلیل مستوى استخدام الموارد الطبیعیة. یمكن أن یشكل الإطلاق غیر المنضبط للمكونات الخطرة الموجودة في المعدات الكھربائیة والإلكترونیة تھدیدًا لصحة الإنسان ویسبب تغیرات سلبیة في البیئة الطبیعیة. تلعب الأسر

.دورًا مھمًا في المساھمة في إعادة الاستخدام والاسترداد ، بما في ذلك إعادة تدویر معدات النفایات. لمزید من المعلومات حول طرق إعادة التدویر الصحیحة ، یرجى الاتصال بالسلطة المحلیة أو بائع التجزئة

Druga klasa bezpieczeństwa elektrycznego
Second class of insulation
Zweite Klasse der elektrischen Sicherheit
Второй класс электрической безопасности
Другий клас електричної ізоляції
Antros klasės elektrinė apsauga
Elektrības drošības II. klase
Druhá třída elektrické bezpečnosti
Druhá trieda elektrickej bezpečnosti
Második osztályú elektromos védelem
Securitatea electrică de clasa a doua 
Segunda clase de la seguridad eléctrica
Seconde classe de sécurité électrique
Seconda classe di sicurezza elettrica
Tweede klasse elektrische veiligheid
Δεύτερη τάξη ηλεκτρικής ασφαλείας
Втори клас по електрическа безопасност
Segurança elétrica de segunda classe
Drugi razred električne sigurnosti
سلامة كھربائیة من الدرجة الثانیة
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CHARAKTERYSTYKA PRODUKTU

Refl ektor sieciowo-akumulatorowy jest przeznaczony do oświetlania miejsca pracy. Urządzenie jest wyposażone w rozkładany 
statyw z możliwością regulacji wysokości. Dzięki zasilaniu akumulatorowemu refl ektor wykazuje wysoką mobilność. Źródłem 
światła są wydajne diody LED. Prawidłowa, niezawodna i bezpieczna praca produktu jest zależna od właściwej eksploatacji, 
dlatego:

Przed przystąpieniem do pracy z produktem należy przeczytać całą instrukcję i zachować ją. 

Za wszelkie szkody i obrażenia powstałe w wyniku używania narzędzia niezgodnie z przeznaczeniem, nie przestrzegania przepisów 
bezpieczeństwa i zaleceń niniejszej instrukcji, dostawca nie ponosi odpowiedzialności. Używanie narzędzia niezgodnie z przeznacze-
niem, zmiany w budowie elektrycznej oraz inne modyfi kacje powodują utratę praw użytkownika do gwarancji, a także z tytułu rękojmi.

WYPOSAŻENIE PRODUKTU

Na wyposażeniu produktu znajduje się ładowarka sieciowa.

PARAMETRY TECHNICZNE

Parametr Jednostka miary Wartość
Numer katalogowy YT-81811
Napięcie znamionowe [V d.c.] 8,4
Prąd znamionowy [A] 3
Akumulatory zasilające (2 x 21700) Li-ION 7,4V; 4000mAh; 29,6 Wh
Strumień świetlny (akumulator), tryb 10% / 30% / 100% [lm] 500 / 1500 / 5000
Strumień świetlny (ładowarka) [lm] 1700
Ciągły czas pracy, tryb 10% / 30% / 100% [h] 5 / 2,5 / 1
Temperatura barwowa [K] 4000 / 7000
Kąt padania światła [o] 120
Zasięg światła, tryb 10% / 30% / 100% [m] 25 / 50 / 90
Natężenie światła, tryb 10% / 30% / 100% [lx] 50 / 170 / 650
Oddanie barw CRI Ra 70
Stopień ochrony IP54
Masa [kg] 4,46
Ładowarka sieciowa
Czas ładowania akumulatora [h] 6
Długość przewodu [m] 5
Napięcie wejściowe [V~] 110 - 240
Częstotliwość sieci [Hz] 50 / 60
Prąd znamionowy [A] 0,6
Napięcie wyjściowe [V d.c.] 8,4
Prąd wyjściowy [A] 3

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

Nie wpatrywać się w źródło światła podczas włączania i świecenia refl ektora. Silny strumień świetlny może być przyczyna czaso-
wego lub trwałego uszkodzenia wzroku.
Nie używać lampy w palnej i potencjalnie wybuchowej atmosferze np. w pobliżu schnącej farby łatwopalnej, oparów paliwa lub 
oparów rozpuszczalnika. Iskry wewnątrz produktu mogą spowodować zapłon oparów, co prowadzi do ryzyka pożaru, eksplozji i 
może być przyczyną poważnych obrażeń.
Nie pozostawiać urządzenia podłączonego do zasilania bez opieki.  
Nie myj urządzenia za pomocą strumienia wody lub innej cieczy. Nie zanurzaj urządzenia w wodzie lub innej cieczy. Nie pozwól 
dostać się wodzie lub innej cieczy do wnętrza lampy. 
Podczas pracy nie nakrywać urządzenia. Może to spowodować przegrzanie urządzenia i skutkować jego uszkodzenia, a także 
być przyczyną pożaru.
Nie należy samodzielnie naprawiać ani demontować elementów obudowy urządzenia. Oprawa refl ektora posiada niewymienną 
szybę i w przypadku uszkodzenia bądź rozbicia szyby ochronnej, należy niezwłocznie wymienić cały refl ektor. Oprawa nie może 
być używana bez szyby ochronnej lub z uszkodzoną szybą ochronną!
Instalacja elektryczna zasilająca lampę powinna być sprawna, okresowo kontrolowana, z prawidłowo dobranymi bezpiecznikami 
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oraz powinna zapewniać ochronę przeciwporażeniową poprzez szybkie wyłączenie.
Nigdy nie używać lampy z wyraźnymi uszkodzeniami mechanicznymi, pękniętym szkłem refl ektora i innymi widocznymi uszkodzeniami. 
Nie dotykać obudowy refl ektora, która podczas pracy nagrzewa się i może być źródłem oparzeń.
Zabroniony jest samodzielny demontaż, naprawa i modyfi kacja produktu. Napraw należy dokonywać tylko w autoryzowanym 
punkcie serwisowym przy użyciu oryginalnych części zamiennych. Produktu nie wystawiać na działanie wysokich temperatur, nie 
wystawiać na bezpośrednie działanie promieni słonecznych.
Nie pozwalać dzieciom na posługiwanie się produktem, nie pozwalać, aby dzieci traktowały produkt jako zabawkę.

OBSŁUGA REFLEKTORA

Rozstawianie / Składanie statywu refl ektora 
Każda z nóg statywu refl ektora posiada wbudowaną blokadę która zablokuje pozycje nogi w momencie jej pełnego rozstawienia. 
Rozstawić wszystkie nogi statywu na płaskim, równym i stabilnym podłożu. Upewnić się, że pozycja trójnogu została prawidłowo 
zablokowana i refl ektor stoi prosto. 
W celu złożenia statywu należy odblokować pozycję nóg statywu poprzez przesunięcie blokady nogi w dół. Odblokowanie nogi 
może wymagać delikatnego przestawienia pozycji nogi w górę lub w dół  w celu wyrównania i zwolnienia blokady, nie należy robić 
tego z użyciem dużej siły, żeby nie uszkodzić mechanizmu blokady. Czynność należy powtórzyć w przypadku wszystkich nóg 
statywu. Upewnić się, że nogi zostały prawidłowo złożone i nie zmieniają swojej pozycji podczas przenoszenia.

Regulacja wysokości 
Statyw jest wyposażony w dwie blokady regulacji wysokości. W celu regulacji wysokości statywu odciągnąć dolną dźwignię 
blokady, wyregulować wysokość statywu, zacisnąć dźwignię blokady. Czynność powtórzyć w przypadku górnej dźwigni blokady, 
ustawiając pożądaną wysokość. Możliwa jest płynna regulacja wysokości w zakresie pomiędzy ogranicznikami ruchu.

Regulacja kąta nachylenia (II)
Chwytając za uchwyt oprawy ustawić refl ektor w wybranej pozycji. Możliwy jest zakres regulacji w dwóch płaszczyznach w za-
kresie 90O / 360O.

Podłączanie do zasilania (III)
Przed rozpoczęciem użytkowania produktu należy go naładować. W tym celu należy wykorzystać ładowarkę dostarczoną wraz z 
produktem. Wtyczkę ładowarki należy podłączyć do gniazda produktu znajdującego się w dolnej części obudowy panelu sterują-
cego do momentu kliknięcia. Wtyczka posiada taki kształt, aby można ją było podłączyć tylko w jeden, prawidłowy sposób. Upew-
nić się, że wtyczka ładowarki jest prawidłowo podłączona do urządzenia i nie wysunie się podczas pracy. Podłączyć ładowarkę do 
gniazdka sieci elektrycznej. W trakcie ładowania produktu kolejno będą zaświecały się diody znajdujące się na panelu sterującym 
w przybliżeniu pokazując postęp ładowania. Najpierw światłem pulsującym, a następnie stałym. Koniec procesu ładowania będzie 
sygnalizowany zaświeceniem wszystkich diod. Należy odłączyć ładowarkę od gniazdka sieci elektrycznej a następnie odłączyć 
kabel ładowarki od gniazda produktu przekręcając końcówkę wtyczki odwrotnie do kierunku wskazówek zegara. Produkt jest 
gotowy do użytku.

Praca refl ektora 
Ostrzeżenie! Nie wpatrywać się w źródło światła podczas włączania lub świecenia refl ektora. Silny strumień świetlny może być 
przyczyna czasowego lub trwałego uszkodzenia wzroku.

W celu uruchomienia refl ektora należy wcisnąć krótko włącznik. Refl ektor włączy się w pierwszym, najsłabszym trybie pracy o 
strumieniu świetlnym 500 lm. Kolejne krótkie wciśniecie włącznika zmienia tryb pracy refl ektora na średni, o strumieniu świetlnym 
1500 lm. Następne krótkie wciśniecie włącznika zmienia tryb pracy na najmocniejszy, o strumieniu świetlnym 5000 lm. Kolejne 
krótkie wciśnięcie włącznika wyłącza refl ektor. Refl ektor podłączony do zasilania za pomocą ładowarki sieciowej może pracować 
wyłącznie w jednym trybie pracy, o strumieniu świetlnym 1700 lm.
Domyślne ustawienie temperatury barwowej po włączeniu refl ektora to jasne białe światło (7000 K), wciśniecie przycisku znaj-
dującego się nad włącznikiem umożliwia zmianę temperatury barwowej na białe światło (4000 K). Zmiana temperatury barwowej 
światła możliwa jest w dowolnym trybie pracy refl ektora. 

KONSERWACJA

Przed rozpoczęciem konserwacji produktu należy go wyłączyć włącznikiem, odłączyć od zasilania sieciowego i poczekać do cał-
kowitego ostygnięcia. Produkt nie wymaga żadnych specjalnych czynności konserwujących. Produkt czyścić za pomocą miękkiej 
tkaniny lekko nasączonej wodą. Po wyczyszczeniu dokładnie osuszyć. Nie czyścić produktu przez zanurzenie w wodzie. Nie 
stosować do czyszczenia rozpuszczalników, benzyny, środków ściernych, kwasów. Produkt przechowywać w miejscu suchym, 
zacienionym z dobra wentylacją. Miejsce przechowywania powinno być niedostępne dla osób postronnych, zwłaszcza dzieci. 
Produkt przechowywać w opakowaniach jednostkowych dostarczonych wraz z produktem.
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PRODUCT OVERVIEW

The mains and battery powered spotlight is designed to illuminate the workplace. The device is equipped with a folding tripod with 
height adjustment. The battery power supply makes the spotlight a highly mobile device. The light source is a highly effi  cient LED. 
Proper, reliable and safe operation of the product requires its correct use, that is why you should:

Read this entire manual before the fi rst use of the tool and keep it for future reference. 

The supplier shall not be held liable for any damage or injury resulting from improper use of the tool, failure to observe the safety 
regulations and recommendations of this manual. Using the tool not for its intended purpose, introducing changes to the electrical 
structure and making other modifi cations will void the user’s warranty and statutory warranty rights.

PRODUCT ACCESSORIES

A mains charger is included with the product.

TECHNICAL DATA

Parameter Unit Value
Catalogue No. YT-81811
Rated voltage [V DC] 8.4
Rated current [A] 3
Batteries (2 x 21700) Li-ION 7.4V; 4000 mAh; 29.6 Wh
Luminous fl ux (battery), 10% / 30% / 100% mode [lm] 500 / 1500 / 5000
Luminous fl ux (charger) [lm] 1700
Continuous operating time, 10% / 30% / 100% mode [h] 5 / 2.5 / 1
Colour temperature [K] 4000 / 7000
Light incidence angle [o] 120
Light range, 10% / 30% / 100% mode [m] 25 / 50 / 90
Light intensity, 10% / 30% / 100% mode [lx] 50 / 170 / 650
Colour rendering index CRI Ra 70
Protection rating IP54
Weight [kg] 4.46
Mains charger
Battery charging time [h] 6
Duct length [m] 5
Input voltage [V~] 110 - 240
Mains frequency [Hz] 50 / 60
Rated current [A] 0.6
Output voltage [V DC] 8.4
Output current [A] 3

SAFETY INSTRUCTIONS

Do not look directly at the light source when switching the spotlight on and during its operation. A strong luminous fl ux can cause 
temporary or permanent eye damage.
Do not use the spotlight in fl ammable and potentially explosive atmospheres, e.g., near drying fl ammable paint, and fuel or solvent 
vapours. Sparks inside the product may cause vapour ignition which could lead to fi re risk, explosion hazard and cause serious 
injury.
Do not leave the device connected to the power supply unattended.  
Do not clean the device using a jet of water or any other liquid. Do not immerse the device in water or any other liquid. Do not allow 
water or any other liquid to enter the spotlight. 
Do not cover the device while it is operating. This can cause the device to overheat and damage, as well as cause fi re.
Do not repair or disassemble components of the device housing by yourself. The spotlight’s luminaire has a non-replaceable glass 
and the entire spotlight should be replaced immediately in case of damage or breakage of the protective glass. The luminaire must 
not be used without the protective glass or with damaged protective glass!
The electrical wiring system powering the spotlight should be functional, periodically checked, with properly selected fuses and 
should provide protection against electric shock through quick shutdown.
Never use a spotlight with clear mechanical damage, broken spotlight glass, or other visible damage. 
Do not touch the spotlight housing, as it becomes hot during operation and may cause burns.
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It is forbidden to disassemble, repair and modify the product on one’s own. Repairs should only be carried out at an authorised 
service point using original spare parts. Do not expose the product to high temperatures, do not expose to direct sunlight.
Do not allow children to use the product, do not allow children to use the product as a toy.

SPOTLIGHT OPERATION

Extending / Folding the spotlight tripod 
Each of the spotlight tripod legs has a built-in locking mechanism that will secure the leg positions when fully extended. Set all 
tripod legs on a fl at, level and stable surface. Ensure that the tripod position has been correctly secured and the spotlight is 
standing straight. 
To fold the tripod, unlock the tripod leg position by sliding the leg locking mechanism downwards. Unlocking the leg may require 
gentle upward or downward adjustment of the leg position to align and release the locking mechanism. This should not be done 
with excessive force so as not to damage the locking mechanism. Repeat the procedure for all tripod legs. Ensure that the legs 
are folded correctly and do not shift their position during handling.

Height adjustment 
The tripod is equipped with two height adjustment locks. To adjust the tripod height, pull back the locking mechanism’s lower lever, 
adjust the height of the tripod and tighten the locking mechanism’s lever. Repeat the procedure for the locking mechanism’s upper 
lever, setting the desired height. Stepless height adjustment is possible between the movement stops.

Tilt angle adjustment (II)
Grasping the luminaire handle, adjust the spotlight to the desired position. The adjustment range is 90O / 360O in two planes.

Power supply connection (III)
Charge the product before use. To do this, use the charger supplied with the product. Insert the charger plug into the product 
socket at the bottom of the control panel housing until it clicks into place. The plug has such a shape that it can be connected in 
one correct way only. Ensure that the charger plug is properly connected to the device and does not slip out during operation. Plug 
the charger into a mains socket. As the product is charging, the LEDs on the control panel will light up one by one to approximately 
show the charging progress. First with a pulsating light and then with a steady light. The end of the charging process will be sig-
nalled by all LEDs lighting up. Unplug the charger from the mains socket and then disconnect the charger cord from the product 
socket by turning the plug end counterclockwise. The product is now ready for use.

Spotlight operation 
Warning! Do not look directly at the light source when switching the spotlight on or during its operation. A strong luminous fl ux can 
cause temporary or permanent eye damage.

Press the power switch briefl y to activate the spotlight. The spotlight will switch on in the fi rst, weakest mode with a luminous fl ux 
of 500 lm. Another short press of the power switch changes the spotlight mode to medium, with a luminous fl ux of 1500 lm. The 
next short press of the power switch changes to the most powerful mode, with a luminous fl ux of 5000 lm. Another short press of 
the power switch turns the spotlight off . The spotlight connected to the power supply via the mains charger can only operate in 
one mode, with a luminous fl ux of 1700 lm.
The default colour temperature setting when the spotlight is switched on is a bright white light (7000 K), pressing the button located 
above the power switch changes the colour temperature to white light (4000 K). Changing the light colour temperature is possible 
in any spotlight operation mode. 

MAINTENANCE

Before beginning maintenance activities on the product, turn it off  using the power switch, disconnect it from the mains supply and 
wait until it has cooled down completely. The product requires no complex maintenance. Clean the product with a soft cloth lightly 
soaked in water. Dry thoroughly after cleaning. Do not clean the product by immersing it in water. Do not use solvents, petrol, abra-
sives, acids for cleaning. Store the product in a dry, shaded place with good ventilation. The storage area should be inaccessible 
to members of the public, especially children. Store the product in the unit packaging provided with the product.
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PRODUKTBESCHREIBUNG

Dieser Arbeitsstrahler ist für die Beleuchtung des Arbeitsplatzes vorgesehen. Das Gerät ist mit einem klappbaren Stativ mit Höhe-
nverstellung ausgestattet. Dank der Akkuversorgung weist der Arbeitsstrahler hohe Mobilität auf. Als Lichtquelle dienen effi  ziente 
LEDs. Der störungsfreie, zuverlässige und sichere Betrieb des Gerätes hängt von der ordnungsgemäßen Verwendung ab, deshalb:

Bevor Sie das Produkt in Betrieb nehmen lesen Sie die gesamte Bedienungsanleitung durch und bewahren Sie sie auf. 

Der Lieferant haftet nicht für jegliche Schäden und Verletzungen, die durch unsachgemäße Verwendung des Gerätes, Nichtbe-
achtung der Sicherheitsvorschriften und Empfehlungen dieser Bedienungsanleitung entstehen. Missbräuchliche Verwendung 
des Geräts, Änderungen an der elektrischen Konstruktion und andere Modifi kationen führen zum Erlöschen der Garantie- und 
Gewährleistungsansprüche des Benutzers.

PRODUKTAUSSTATTUNG

Ein Netzladegerät ist im Lieferumfang des Produkts enthalten.

TECHNISCHE DATEN

Parameter Maßeinheit Wert
Artikel-Nr. YT-81811
Nennspannung [V d.c.] 8,4
Nennstrom [A] 3
Versorgungsakkus (2 x 21700) Li-ION 7,4V; 4000mAh; 29,6 Wh
Lichtstrom (Akku), Betriebsart 10% / 30% / 100% [Im] 500 / 1500 / 5000
Lichtstrom (Ladegerät) [Im] 1700
Kontinuierliche Betriebszeit, Betriebsart 10% / 30% / 100% [h] 5 / 2,5 / 1
Farbtemperatur [K] 4000 / 7000
Einfallswinkel des Lichts [o] 120
Leuchtweite, Betriebsart 10% / 30% / 100% [m] 25 / 50 / 90
Lichtintensität, Betriebsart 10% / 30% / 100% [lx] 50 / 170 / 650
Farbwiedergabe CRI Ra 70
Schutzart IP54
Gewicht [kg] 4,46
Netzladegerät
Akku-Ladezeit [h] 6
Kabellänge [m] 5
Eingangsspannung [V~] 110 - 240
Netzfrequenz [Hz] 50 / 60
Nennstrom [A] 0,6
Ausgangsspannung [V d.c.] 8,4
Ausgangsstrom [A] 3

SICHERHEITSHINWEISE

Schauen Sie beim Einschalten und Ausleuchten nicht in die Lichtquelle. Ein starker Lichtstrahl kann vorübergehende oder dau-
erhafte Augenschäden verursachen.
Verwenden Sie die Lampe nicht in einer brennbaren und möglicherweise explosionsfähigen Atmosphäre, z. B. in der Nähe von 
trocknendem brennbarem Lack, Kraftstoff dämpfen oder Lösungsmitteldämpfen. Die Funken im Inneren des Produkts können die 
Dämpfe entzünden, was zu einer Brand- und Explosionsgefahr führt und schwere Verletzungen verursachen kann.
Lassen Sie das an die Stromversorgung angeschlossene Gerät nicht ohne Aufsicht bleiben.  
Waschen Sie das Gerät nicht mit einem Wasserstrahl oder anderen Flüssigkeiten. Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser oder 
andere Flüssigkeiten ein. Lassen Sie kein Wasser oder andere Flüssigkeiten in die Lampe eindringen. 
Decken Sie das Gerät während des Betriebs nicht ab. Dies kann zu Überhitzungen und Schäden am Gerät sowie zu einem Brand führen.
Reparieren oder demontieren Sie keine Gehäuseteile des Geräts selbst. Die Lampenfassung hat eine nicht austauschbare Linse, 
und wenn das Schutzglas beschädigt oder zerbrochen ist, muss die gesamte Lampe sofort ersetzt werden. Die Lampenfassung 
darf nicht ohne Sicherheitsglas oder mit einem beschädigten Sicherheitsglas betrieben werden!
Die elektrische Installation, die die Lampe mit Strom versorgt, sollte effi  zient, periodisch gesteuert und mit ordnungsgemäß aus-
gewählten Sicherungen ausgestattet und durch eine schnelle Abschaltung vor Stromschlag geschützt sein.
Verwenden Sie niemals eine Lampe mit off ensichtlicher mechanischer Beschädigung, mit gebrochenem Glas oder mit anderen 
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sichtbaren Schäden. 
Berühren Sie das Gehäuse nicht, das sich während des Betriebs erwärmt und Verbrennungen verursachen kann.
Es ist verboten, das Produkt selbst zu zerlegen, zu reparieren und zu modifi zieren. Die Reparaturen sollten nur von einer auto-
risierten Servicestelle unter Verwendung von Original-Ersatzteilen durchgeführt werden. Setzen Sie das Produkt keinen hohen 
Temperaturen und keiner direkter Sonnenlicht aus.
Die Kinder sollen nicht das Produkt verwenden, lassen Sie nicht zu, dass die Kinder das Produkt als Spielzeug betrachten.

BEDIENUNG DES ARBEITSSTRAHLERS

Aufstellen/Klappen des Stativs 
Jedes der Stativfüße verfügt über eine eingebaute Sperre, die die Position der Füße im voll ausgefahrenen Zustand festhält. 
Stellen Sie alle Stativfüße auf einer fl achen, ebenen und stabilen Oberfl äche auf. Vergewissern Sie sich, dass die Stativposition 
korrekt verriegelt ist und der Arbeitsstrahler gerade steht. 
Um das Stativ zusammenzuklappen, entriegeln Sie die Stativfüßeposition, indem Sie die Fußsperre nach unten schieben. Zum 
Entriegeln des Fußes ist es möglicherweise erforderlich, die Position des Fußes vorsichtig nach oben oder unten zu verstellen, 
um den Sperrmechanismus auszurichten und zu lösen; dies sollte nicht mit großer Kraft geschehen, um den Sperrmechanismus 
nicht zu beschädigen. Wiederholen Sie diesen Vorgang für alle Stativfüße. Achten Sie darauf, dass die Füße richtig eingeklappt 
sind und ihre Position während der Handhabung nicht verändern.

Höhenverstellung 
Das Stativ ist mit zwei Höhenverstellsperren ausgestattet. Um die Höhe des Stativs einzustellen, ziehen Sie den unteren Fe-
ststellhebel zurück, stellen Sie die Höhe des Stativs ein und ziehen Sie den Feststellhebel wieder fest. Wiederholen Sie den 
Vorgang für den oberen Feststellhebel und stellen Sie die gewünschte Höhe ein. Eine stufenlose Höhenverstellung zwischen den 
Bewegungsanschlägen ist möglich.

Einstellung des Neigungswinkels (II)
Durch Ergreifen des Leuchtengriff s wird der Strahler in die gewünschte Position gebracht. Ein Verstellbereich von 90° / 360° in 
zwei Ebenen ist möglich.

Anschließen an die Stromversorgung (III)
Bevor Sie das Produkt verwenden, muss es aufgeladen werden. Verwenden Sie dazu das mit dem Produkt gelieferte Ladegerät. 
Stecken Sie den Stecker des Ladegeräts in die Produktbuchse an der Unterseite des Bedienfeldgehäuses, bis er einrastet. Die 
Form des Steckers ist so, dass er nur auf eine korrekte Weise angeschlossen werden kann. Vergewissern Sie sich, dass der 
Stecker des Ladegeräts richtig mit dem Gerät verbunden ist und während des Betriebs nicht herausrutscht. Stecken Sie das 
Ladegerät in eine Netzsteckdose. Während des Ladevorgangs leuchten die LEDs auf dem Bedienfeld nacheinander auf, um den 
ungefähren Fortschritt des Ladevorgangs anzuzeigen. Zuerst mit pulsierendem Licht und dann mit Dauerlicht. Das Ende des 
Ladevorgangs wird durch das Aufl euchten aller LEDs signalisiert. Ziehen Sie den Netzstecker des Ladegeräts aus der Steckdose 
und trennen Sie dann das Ladekabel von der Produktsteckdose, indem Sie das Steckerende gegen den Uhrzeigersinn drehen. 
Das Produkt ist einsatzbereit.

Betrieb des Arbeitsstrahlers 
Warnung! Schauen Sie beim Einschalten und Ausleuchten nicht in die Lichtquelle. Ein starker Lichtstrahl kann vorübergehende 
oder dauerhafte Augenschäden verursachen.

Drücken Sie kurz auf den Schalter, um den Arbeitsstrahler zu aktivieren. Der Strahler schaltet sich im ersten, schwächsten Modus 
mit einem Lichtstrom von 500 lm ein. Ein weiterer kurzer Druck auf den Schalter schaltet den Flutlichtmodus auf mittel mit einem 
Lichtstrom von 1.500 lm. Der nächste kurze Druck auf den Schalter wechselt in die stärkste Betriebsart mit einem Lichtstrom von 
5000 lm. Ein weiterer kurzer Druck auf den Schalter schaltet den Arbeitsstrahler aus. Der über das Netzladegerät an das Strom-
netz angeschlossene Arbeitsstrahler kann nur in einem Modus mit einem Lichtstrom von 1700 lm betrieben werden.
Die Standardeinstellung der Farbtemperatur beim Einschalten des Arbeitsstrahlers ist ein helles weißes Licht (7000 K), durch 
Drücken der Taste über dem Schalter wird die Farbtemperatur auf weißes Licht (4000 K) geändert. Die Änderung der Farbtempe-
ratur des Lichts ist in jeder Betriebsart des Arbeitsstrahlers möglich. 

WARTUNG

Schalten Sie vor der Wartung des Geräts den Schalter aus, trennen Sie es vom Stromnetz und warten Sie, bis es vollständig 
abgekühlt ist. Das Produkt erfordert keine besondere Wartung. Reinigen Sie das Produkt mit einem weichen, leicht mit Wasser 
getränkten Tuch. Nach der Reinigung gründlich abtrocknen. Reinigen Sie das Gerät nicht durch Eintauchen ins Wasser. Lösun-
gsmittel, Benzin, Scheuermittel, Säuren dürfen nicht zur Reinigung verwendet werden. Bewahren Sie das Produkt an einer 
trockenen, schattigen und gut belüfteten Stelle auf. Der Aufbewahrungsort sollte für Unbefugten, insbesondere für Kindern, unzu-
gängfi ch sein. Das Produkt in mitgelieferten Einzelverpackungen lagern.
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ХАРАКТЕРИСТИКА ИЗДЕЛИЯ

Аккумуляторно-сетевой прожектор предназначен для освещения рабочего места. Устройство оснащено складным шта-
тивом с возможностью регулировки высоты. Благодаря питанию от аккумулятора прожектор можно легко установить в 
любом месте. Источник света - энергоэффективные светодиоды. Правильная, надежная и безопасная работа изделия 
зависит от надлежащей эксплуатации, поэтому:

Прежде чем приступить к работе с инструментом, необходимо прочитать все руководство и сохранить его. 

Поставщик не несет ответственности за любые повреждения и травмы, возникшие в результате использования устрой-
ства не по назначению, несоблюдения правил техники безопасности и рекомендаций данного руководства. Неправильное 
использование инструмента, внесение изменений в электрическую конструкцию и другие модификации лишают пользова-
теля права на гарантию в соответствии с действующим законодательством и гарантийные обязательства производителя.

АКСЕССУАРЫ ДЛЯ ИЗДЕЛИЯ

В комплект поставки входит сетевое зарядное устройство.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Параметр Единица измерения Значение
Номер по каталогу YT-81811
Номинальное напряжение [В пост. т.] 8,4
Номинальный ток [A] 3
Аккумуляторы питания (2 x 21700) Li-ION 7,4 В; 4000 мА-ч; 29,6 Вт-ч
Световой поток (аккумулятор), режим 10% / 30% / 100% [Лм] 500 / 1500 / 5000
Световой поток (зарядное устройство) [Лм] 1700
Время непрерывной работы, режим 10% / 30% / 100% [ч] 5 / 2,5 / 1
Цветовая температура [К] 4000 / 7000
Угол падения света [o] 120
Световой диапазон, режим 10% / 30% / 100% [м] 25 / 50 / 90
Интенсивность освещения, режим 10% / 30% / 100% [люкс] 50 / 170 / 650
Коэффициент цветопередачи CRI Ra 70
Степень защиты IP54
Вес [кг] 4,46
Сетевое зарядное устройство
Время зарядки аккумулятора [ч] 6
Длина кабеля [м] 5
Напряжение на входе [В~] 110 - 240
Частота тока [Гц] 50 / 60
Номинальный ток [A] 0,6
Напряжение на выходе [В пост. т.] 8,4
Выходной ток [A] 3

ИНСТРУКЦИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ

Не смотрите на источник света при включении и во время работы прожектора. Сильный световой поток может привести к 
временному или постоянному повреждению глаз.
Не используйте лампу в легковоспламеняющейся и потенциально взрывоопасной среде, например, вблизи сушки легко-
воспламеняющейся краски, паров топлива или паров растворителя. Искры внутри продукта могут воспламенить пары, что 
может привести к пожару, взрыву и может стать причиной серьезных травм.
Не оставляйте устройство подключенным к источнику питания без присмотра.  
Не мойте прибор струей воды или другой жидкости. Не погружайте устройство в воду или другую жидкость. Не допускайте 
попадания воды или другой жидкости в внутрь лампы. 
Не прикрывайте лампу во время работы. Это может привести к перегреву и повреждению устройства, а также к пожару.
Не пытайтесь самостоятельно ремонтировать или разбирать детали корпуса устройства. Корпус прожектор имеет не-
съемное стекло, поэтому в случае повреждения или разбития защитного стекла необходимо заменить весь прожектор. 
Прожектор нельзя использовать без защитного стекла либо с поврежденным защитным стеклом!
Электропроводка, питающая светильник, должна быть исправной. Ее необходимо периодически проверять, следить за правиль-
ностью подбора предохранителей, а также обеспечить противопожарную защиту путем возможности быстрого выключения.
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Ни в коем случае не используйте лампу с явными механическими повреждениями, повреждениями изоляции кабеля 
питания, треснувшим стеклом рассеивателя и другими видимыми повреждениями. 
Не прикасаться к корпусу прожектора, который нагревается во время эксплуатации и может привести к ожогам.
Запрещается самостоятельно разбирать, ремонтировать и модифицировать изделие. Ремонт должен выполняться толь-
ко в авторизованном сервисном центре с использованием оригинальных запасных частей. Не подвергайте изделие воз-
действию высоких температур, не подвергайте его воздействию прямых солнечных лучей.
Не разрешайте детям пользоваться изделием, не позволяйте детям обращаться с ним как с игрушкой.

ОБСЛУЖИВАНИЕ ПРОЖЕКТОРА

Установка / складывание штатива прожектора 
Каждая из ножек штатива прожектора имеет встроенный фиксатор, который блокирует положение ножек, когда они пол-
ностью выдвинуты. Установите все ножки штатива на плоскую, ровную и устойчивую поверхность. Убедитесь, что поло-
жение штатива правильно зафиксировано и прожектор стоит прямо. 
Чтобы сложить штатив, разблокируйте положение ножек штатива, сдвинув фиксатор ножек вниз. Для разблокировки 
ножек может понадобиться плавное изменение положения ножек вверх или вниз, чтобы выровнять и разблокировать 
механизм блокировки. При этом не следует прилагать значительных усилий, чтобы не повредить механизм блокировки. 
Данное действие следует повторить для всех ножек штатива. Убедитесь, что ножки сложены правильно и не меняют 
своего положения во время переноски устройства.

Регулировка высоты 
Штатив оснащен двумя фиксаторами регулировки высоты. Чтобы отрегулировать высоту штатива, оттяните нижний рычаг 
фиксатора, отрегулируйте высоту штатива, затяните рычаг фиксатора. Повторите данное действие для верхнего рычага 
фиксатора, установив необходимую высоту. Возможна бесступенчатая регулировка высоты в диапазоне между ограни-
чителями перемещения.

Регулировка угла наклона (II)
Взявшись за ручку корпуса, установите прожектор в нужное положение. Возможна регулировка в двух плоскостях в диа-
пазоне 90O / 360O.

Подключение питания (III)
Перед использованием изделия его необходимо зарядить. Для этого используйте зарядное устройство, поставляемое в комплек-
те с изделием. Вставьте штекер зарядного устройства в гнездо изделия в нижней части корпуса панели управления до щелчка. 
Форма вилки такова, что ее можно подключить только одним правильным способом. Убедитесь, что штекер зарядного устройства 
правильно подключен к устройству и не выскальзывает из него во время работы. Подключите зарядное устройство к электри-
ческой розетке. По мере зарядки изделия на панели управления поочередно загораются светодиодные индикаторы, приблизи-
тельно отображающие ход зарядки. Сначала пульсирующим, а затем постоянным светом. Об окончании процесса зарядки будет 
свидетельствовать загорание всех светодиодов. Отключите зарядное устройство от сетевой розетки, а затем отсоедините кабель 
зарядного устройства от гнезда изделия, повернув конец штекера против часовой стрелки. Продукт готов к использованию.

Работа прожектора 
Внимание! Не смотрите на источник света при включении или во время работы прожектора. Сильный световой поток 
может привести к временному или постоянному повреждению глаз.

Для включения прожектора кратковременно нажмите на выключатель. Прожектор включается в первом, самом слабом ре-
жиме со световым потоком 500 Лм. Еще одно короткое нажатие на выключатель меняет режим прожектора на средний, со 
световым потоком 1500 Лм. При следующем коротком нажатии на выключатель происходит переход в самый мощный режим, 
со световым потоком 5000 Лм. Еще одно короткое нажатие на выключатель выключает прожектор. Прожектор, подключенный к 
источнику питания через сетевое зарядное устройство, может работать только в одном режиме, со световым потоком 1700 Лм.
По умолчанию при включении прожектора устанавливается ярко-белый свет (7000 К), нажатие кнопки над выключателем 
изменяет цветовую температуру на белый свет (4000 К). Изменение цветовой температуры света возможно в любом 
режиме работы проектора. 

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ

Перед обслуживанием изделия выключите его при помощи выключателя, отключите его от электросети и дождитесь 
полного остывания. Изделие не требует специального обслуживания. Очищайте изделие мягкой тканью, слегка смочен-
ной водой. После очистки тщательно высушите. Не очищайте изделие, погружая его в воду. Не используйте для очистки 
растворители, бензин, абразивы, кислоты. Храните изделие в сухом, затененном и хорошо вентилируемом помещении. 
Место для хранения должно быть недоступно для посторонних лиц, особенно детей. Храните продукт в потребительских 
упаковках, поставляемых вместе с продуктом.
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ХАРАКТЕРИСТИКА ВИРОБУ

Мережево-акумуляторний прожектор призначений для освітлення робочого місця. Пристрій оснащений складним штати-
вом з можливістю регулювання висоти. Завдяки живленню від акумулятора прожектор можна легко встановити в любому 
місці Джерело світла - енергоефективні світлодіоди. Правильна, надійна та безпечна робота пристрою залежить від пра-
вильної експлуатації, тому:

Перш ніж приступити до роботи з інструментом, необхідно ознайомитися з керівництвом з його експлуатації і 
зберегти його. 

За шкоду, заподіяну в результаті використання пристрою не за призначенням і недотримання правил безпеки та рекомен-
дацій цієї інструкції, постачальник не несе відповідальності. Неправильне використання інструменту, зміни в електричній 
конструкції та інші модифікації призводять до анулювання права користувача на гарантію виробника та гарантію згідно з 
діючим законодавством.

ОСНАЩЕННЯ ПРИСТРОЮ

До комплекту поставки входить мережевий зарядний пристрій.

ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Параметр Одиниця вимірювання Значення
Каталожний номер YT-81811
Номінальна напруга [В пост.струму] 8,4
Номінальний струм [A] 3
Акумулятори живлення (2 x 21700) Li-ION 7,4 В; 4000 мА-год; 29,6 Вт-год
Світловий потік (акумулятор), режим 10% / 30% / 100% [Лм] 500 / 1500 / 5000
Світловий потік (зарядний пристрій) [Лм] 1700
Час безперервної роботи, режим 10% / 30% / 100% [год] 5 / 2,5 / 1
Колірна температура [K] 4000 / 7000
Кут падіння світла [o] 120
Діапазон освітлення, режим 10% / 30% / 100% [м] 25 / 50 / 90
Інтенсивність світла, режим 10% / 30% / 100% [люкс] 50 / 170 / 650
Передача кольору CRI Ra 70
Ступінь захисту IP54
Маса [кг] 4,46
Мережевий зарядний пристрій
Час заряджання акумулятора [год] 6
Довжина кабелю [м] 5
Вхідна напруга [В~] 110 - 240
Частота мережі [Гц] 50 / 60
Номінальний струм [A] 0,6
Вихідна напруга [В пост.струму] 8,4
Вихідний струм [A] 3

ІНСТРУКЦІЯ З ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ

Не дивіться на джерело світла під час увімкнення та праці прожектора. Сильний світловий потік може спричинити тимча-
сове або постійне пошкодження очей.
Не використовуйте лампу у легкозаймистій та потенційно вибухонебезпечній атмосфері, наприклад, біля легкозаймистої 
фарби, що висихає, поблизу парів палива або парів розчинників. Іскри всередині продукту можуть запалювати пари, що 
може призвести до пожежі, вибуху і може стати причиною серйозних травм.
Не залишайте пристрій, підключений до джерела живлення, без нагляду.  
Не мийте прилад струменем води або іншої рідини. Не занурюйте пристрою у воду або інші рідини. Не допускайте потра-
пляння води або іншої рідини в середину лампи. 
Не закривайте лампу під час її роботи. Це може стати причиною перегріву та пошкодження приладу, а також стати причи-
ною виникнення пожежі.
Не намагайтеся самостійно ремонтувати або розбирати компоненти корпусу пристрою. Корпус прожектора має незнімне 
скло, а в разі пошкодження або розбиття захисного скла необхідно негайно замінити весь прожектор. Світильник не може 
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використовуватися без захисного скла або з пошкодженим захисним склом!
Електропроводка, що живить лампу, повинна бути ефективною, періодично перевірятися, з правильно підібраними запо-
біжниками, а також забезпечувати протипожежний захист шляхом швидкого вимикання.
Ніколи не використовуйте лампу з явними механічними пошкодженнями, пошкодженнями ізоляції шнура живлення, трісну-
тим склом світильника та іншими видимими ушкодженнями. 
Не торкайтеся корпусу світильника, який при роботі нагрівається і може викликати опіки.
Забороняється самостійно розбирати, ремонтувати та модифікувати виріб. Ремонт повинен проводитися виключно в ав-
торизованому сервісному центрі з використанням оригінальних запасних частин. Не піддавайте виріб дії високих темпера-
тур, не піддавайте його дії прямих сонячних променів.
Не дозволяйте дітям використовувати виріб, не дозволяйте дітям гратися з виробом.

ОБСЛУГОВУВАННЯ СВІТИЛЬНИКА

Встановлення / складання штатива прожектора 
Кожна з ніжок штатива прожектора має вбудований фіксатор, який блокує положення ніжок у повністю висунутому стані. 
Встановіть всі ніжки штатива на рівну, горизонтальну та стійку поверхню. Переконайтеся, що положення штатива зафіксо-
вано правильно, а прожектор стоїть прямо. 
Щоб скласти штатив, розблокуйте положення ніжок штатива, пересунувши фіксатор ніжок вниз. Для розблокування ніжок 
може знадобитися обережно відрегулювати положення ніжок вгору або вниз, щоб вирівняти і звільнити механізм блоку-
вання, це не слід робити з великою силою, щоб не пошкодити механізм блокування. Повторіть цю операцію для всіх ніжок 
штатива. Переконайтеся, що ніжки складені правильно і не змінюють свого положення під час транспортування.

Регулювання висоти 
Штатив оснащений двома фіксаторами для регулювання висоти. Щоб відрегулювати висоту штатива, відтягніть нижній ва-
жіль фіксатора, відрегулюйте висоту штатива, затисніть  важіль фіксатора. Повторіть це для верхнього важеля фіксатора, 
встановивши потрібну висоту. Можливе безступінчасте регулювання висоти в діапазоні між обмежувачами руху.

Регулювання кута нахилу (II)
Взявшись за ручку корпусу, встановіть прожектор у потрібне положення. Можливий діапазон регулювання у двох площи-
нах в діапазоні 90O / 360O.

Під’єднання виробу до джерела живлення (III)
Перед використанням пристрій необхідно зарядити. Для цього використовуйте зарядний пристрій, що входить до комплек-
ту поставки. Вставте штекер зарядного пристрою в гніздо виробу в нижній частині корпусу панелі керування до моменту 
клацання. Штекер має таку форму, що його можна підключити виключно правильним способом. Переконайтеся, що ште-
кер зарядного пристрою правильно підключений до пристрою і не вислизає під час роботи. Підключіть зарядний пристрій 
до електричної розетки. Під час заряджання виробу світлодіоди на панелі керування загорятимуться один за одним, при-
близно показуючи хід заряджання. Спочатку пульсуючим світлом, а потім постійним. Про завершення процесу заряджання 
сигналізує загоряння всіх світлодіодів. Від’єднайте зарядний пристрій від розетки, а потім від’єднайте кабель зарядного 
пристрою від розетки виробу, повернувши кінець штекера проти годинникової стрілки. Пристрій готовий до використання.

Робота прожектора 
УВАГА! Не дивіться на джерело світла під час увімкнення або праці прожектора. Сильний світловий потік може спричинити 
тимчасове або постійне пошкодження очей.

Для увімкнення прожектора коротко натисніть на вимикач. Прожектор увімкнеться в першому, найслабшому режимі роботи зі 
світловим потоком 500 Лм. Ще одне коротке натискання на вимикач змінює режим роботи прожектора на середній, зі світловим 
потоком 1500 Лм. Наступне коротке натискання вимикача змінює режим роботи на найпотужніший, зі світловим потоком 5000 
Лм. Ще одне коротке натискання на вимикач вимикає прожектор. Прожектор, підключений до джерела живлення через мере-
жевий зарядний пристрій, може працювати тільки в одному режимі роботи, зі світловим потоком 1700 Лм.
За замовчуванням, коли прожектор увімкнено, встановлено яскраве біле світло (7000 К), натискання кнопки над вимикачем змі-
нює колірну температуру на біле світло (4000 К). Зміна колірної температури світла можлива в будь-якому режимі прожектора. 

ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ

Перед обслуговуванням виробу вимкніть його за допомогою вимикача, від’єднайте від електромережі та зачекайте, поки 
він повністю охолоне. Виріб не потребує спеціального догляду. Очищайте виріб м’якою тканиною, злегка змоченою у 
воді. Після очищення ретельно просушіть. Не очищайте виріб, занурюючи його у воду. Не використовуйте для чищення 
розчинники, бензин, абразиви, кислоти. Тримайте пристрій в сухому, затіненому і добре вентильованому приміщенні. Збе-
рігайте пристрій в місцях, недоступних для сторонніх осіб, особливо дітей. Зберігайте продукт в споживчих упаковках, що 
поставляються разом з продуктом.
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PRODUKTO APIBŪDINIMAS

Elektra ir akumuliatoriumi maitinamas prožektorius skirtas darbo vietai apšviesti. Prietaisas turi sulankstomą stovą, kurio aukštis 
reguliuojamas. Dėl akumuliatoriaus maitinimo prožektorius yra labai mobilus. Šviesos šaltinis yra galingas šviesos diodas. Tinka-
mas, patikimas ir saugus produkto veikimas priklauso nuo tinkamo naudojimo, todėl:

Prieš naudodami produktą perskaitykite visą darbo su produktu instrukciją ir ją išsaugokite ateičiai. 

Tiekėjas neatsako už nuostolius, sužalojimus atsiradusius dėl saugos taisyklių ir šio vadovo rekomendacijų nesilaikymo. Dėl netin-
kamo įrankio naudojimo, elektrinės konstrukcijos pakeitimų ir kitų modifi kacijų naudotojas netenka teisės į garantiją.

PRODUKTO KOMPLEKTACIJA

Kartu su produktu pateikiamas tinklo įkroviklis.

TECHNINIAI PARAMETRAI

Parametras Matavimo vienetas Vertė
Katalogo numeris YT-81811
Nominali įtampa [V d.c.] 8,4
Vardinė srovė [A] 3
Maitinimo akumuliatoriai (2 x 21700) Li-ION 7,4 V; 4000 mAh; 29,6 Wh
Šviesos srautas (akumuliatorius), 10 % / 30 % / 100 % režimas [lm] 500 / 1500 / 5000
Šviesos srautas (įkroviklis) [lm] 1700
Nepertraukiamo veikimo laikas, 10 % / 30 % / 100 % režimas [h] 5 / 2,5 / 1
Spalvinė temperatūra [K] 4000 / 7000
Šviesos kritimo kampas [o] 120
Šviesos diapazonas, 10 % / 30 % / 100 % režimas [m] 25 / 50 / 90
Šviesos intensyvumas, 10 % / 30 % / 100 % režimas [lx] 50 / 170 / 650
Spalvos perteikimas CRI Ra 70
Apsaugos laipsnis IP54
Masė [kg] 4,46
Tinklo įkroviklis
Akumuliatoriaus įkrovimo laikas [h] 6
Laido ilgis [m] 5
Įėjimo įtampa [V~] 110 – 240
Tinklo dažnis [Hz] 50 / 60
Vardinė srovė [A] 0,6
Išėjimo įtampa [V d.c.] 8,4
Išėjimo srovė [A] 3

SAUGUMO INSTRUKCIJOS

Įjungdami ir šviečiant prožektoriui nežiūrėkite į šviesos šaltinį. Didelis šviesos srautas gali laikinai arba visam laikui pažeisti 
regėjimą.
Nenaudokite prožektoriaus degioje ir potencialiai sprogioje aplinkoje, pvz., šalia džiūstančių degių dažų, degalų ar tirpiklio garų. 
Produkto viduje esančios kibirkštys gali sukelti užsidegimo, gaisro, sprogimo pavojų ir sukelti rimtų sužalojimų.
Nepalikite prijungto prie maitinimo šaltinio įrenginio be priežiūros.  
Neplaukite įrenginio vandens ar kito skysčio srove. Nenardykite įrenginio vandenyje ar kitame skystyje. Neleiskite vandeniui ar 
kitam skysčiui patekti į prožektoriaus vidų. 
Neuždenkite įrenginio jam veikiant. Tai gali sukelti įrenginio perkaitimą ir sugadinimą bei sukelti gaisrą.
Nebandykite savarankiškai taisyti ar ardyti įrenginio korpuso komponentų. Prožektoriaus korpusas turi nekeičiamą stiklą, o pa-
žeidus ar sumušus apsauginį stiklą, reikia nedelsiant pakeisti visą prožektorių. Šviestuvo negalima naudoti be apsauginio stiklo 
arba su pažeistu apsauginiu stiklu!
Prožektorių maitinanti elektros instaliacija turėtų būti efektyvi, periodiškai tikrinama, su tinkamai parinktais saugikliais ir turi užti-
krinti apsaugą nuo elektros šoko greitai išsijungiant.
Niekada nenaudokite prožektoriaus su akivaizdžiais mechaniniais pažeidimais, sudaužytu prožektoriaus stiklu ir kitais matomais 
pažeidimais. 
Nelieskite prožektoriaus korpuso, kuris eksploatacijos metu įkaista ir gali nudeginti.
Draudžiama savarankiškai ardyti, taisyti ir modifi kuoti produktą. Remontas turi būti atliekamas tik įgaliotame techninės priežiūros 
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centre. Nelaikykite produkto aukštoje temperatūroje, saugokite jį nuo tiesioginių saulės spindulių.
Neleiskite vaikams naudotis produktu, neleiskite vaikams, kad su produktu elgtųsi kaip su žaislu.

PROŽEKTORIAUS NAUDOJIMAS

Prožektoriaus stovo nustatymas / sulankstymas 
Kiekvienoje prožektoriaus stovo kojoje įmontuotas užraktas, kuris užfi ksuoja kojų padėtis, kai jos visiškai išskleistos. Pastatykite 
visas stovo kojas ant plokščio, lygaus ir stabilaus paviršiaus. Įsitikinkite, kad stovo padėtis tinkamai užfi ksuota ir refl ektorius stovi 
tiesiai. 
Norėdami sulankstyti stovą, atlaisvinkite stovo kojos padėtį stumdami kojos fi ksatorių žemyn. Norint atlaisvinti koją, gali prireikti 
švelniai pakreipti kojos padėtį aukštyn arba žemyn, kad būtų sulygiuotas ir atlaisvintas užrakto mechanizmas, tačiau to nereikėtų 
daryti didele jėga, kad nepažeistumėte užrakto mechanizmo. Pakartokite su visomis stovo kojomis. Užtikrinkite, kad kojos būtų 
teisingai sulankstytos ir nekeistų savo padėties.

Aukščio reguliavimas 
Stovas turi du aukščio reguliavimo užraktus. Norėdami sureguliuoti stovo aukštį, patraukite apatinę fi ksavimo svirtį, sureguliuokite 
stovo aukštį ir priveržkite fi ksavimo svirtį. Tai pakartokite viršutinei fi ksavimo svirčiai, nustatydami norimą aukštį. Galima sklandžiai 
reguliuoti aukštį tarp judesio ribotuvų.

Pakreipimo kampo reguliavimas (II)
Suėmę prožektoriaus rankeną, sureguliuokite prožektorių į norimą padėtį. Galimas 90O / 360O reguliavimo diapazonas dviejose 
plokštumose.

Prijungimas prie maitinimo (III)
Prieš naudojant produktą, jis turi būti įkrautas. Tam naudokite su produktu pateiktą įkroviklį. Įkiškite įkroviklio kištuką į produkto 
lizdą, esantį valdymo skydelio korpuso apačioje, kol jis užsifi ksuos. Kištuko forma tokia, kad jį galima prijungti tik vienu tinkamu 
būdu. Įsitikinkite, kad įkroviklio kištukas yra tinkamai prijungtas prie prietaiso ir darbo metu neišslysta. Prijunkite įkroviklį prie sie-
ninio lizdo. Įkraunant produktą, valdymo skydelyje vienas po kito užsidega šviesos diodai, kurie apytiksliai rodo įkrovimo eigą. Iš 
pradžių su pulsuojančia šviesa, o paskui su pastovia šviesa. Apie įkrovimo proceso pabaigą praneša užsidegę visi šviesos diodai. 
Atjunkite įkroviklį nuo maitinimo lizdo, tada atjunkite įkroviklio kabelį nuo produkto lizdo pasukdami kištuko galą prieš laikrodžio 
rodyklę. Produktas paruoštas naudoti.

Prožektoriaus veikimas 
Įspėjimas! Įjungdami arba šviečiant prožektoriui nežiūrėkite į šviesos šaltinį. Didelis šviesos srautas gali laikinai arba visam laikui 
pažeisti regėjimą.

Trumpai paspauskite jungiklį, kad įjungtumėte prožektorių. Prožektorius įsijungia pirmuoju, silpniausiu režimu, kai šviesos srautas 
yra 500 lm. Dar vienu trumpu jungiklio paspaudimu prožektoriaus režimas pakeičiamas į vidutinį, kai šviesos srautas yra 1 500 lm. 
Sekančių trumpu jungiklio paspaudimu prožektoriaus režimas pakeičiamas į stipresnį, kai šviesos srautas yra 5 000 lm. Dar kartą 
trumpai paspaudus jungiklį prožektorius išjungiamas. Prie maitinimo šaltinio per tinklo įkroviklį prijungtas prožektorius gali veikti 
tik vienu režimu, kai šviesos srautas yra 1700 lm.
Įjungus prožektorių pagal numatytuosius nustatymus nustatoma ryški balta šviesa (7000 K), o paspaudus virš jungiklio esantį 
mygtuką spalvos temperatūra pakeičiama į baltą šviesą (4000 K). Šviesos spalvinę temperatūrą galima keisti bet kuriuo refl ek-
toriaus režimu. 

PRIEŽIŪRA

Prieš atlikdami produkto techninę priežiūrą, išjunkite jungiklį, atjunkite gaminį nuo elektros tinklo ir palaukite, kol jis visiškai atvės. 
Produkto nereikia specialiai prižiūrėti. Produktą valykite minkšta šluoste, lengvai pamirkyta vandenyje. Po valymo kruopščiai 
išdžiovinkite. Nevalykite produkto panardindami jį į vandenį. Valymui nenaudoti tirpiklių, benzino, abrazyvinių medžiagų, rūgščių. 
Laikyti produktą sausose, tamsiose ir gerai vėdinamose vietose. Laikymo vieta turi būti neprieinama pašaliniams asmenims, ypač 
vaikams. Laikykite produktą kartu su produktu pateiktoje pakuotėje.
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IEKĀRTAS APRAKSTS

Elektrotīkla akumulatora prožektors ir paredzēts darba vietas apgaismošanai. Ierīce ir aprīkota ar izjaucamu statīvu ar augstuma 
regulēšanas iespēju. Barošana no akumulatora nodrošina augstu prožektora mobilitāti. Gaismas avots ir efektīvas gaismas dio-
des. Pareiza, uzticama un droša ierīces darbība ir atkarīga no tās pareizas lietošanas, tāpēc:

pirms sākat lietot ierīci, izlasiet visu instrukciju un saglabājiet to. 

Piegādātājs neatbild par jebkādiem kaitējumiem un traumām, kas radušies ierīces lietošanas neatbilstoši tās paredzētajam pie-
lietojumam un šajā instrukcijā ietverto norādījumu neievērošanas rezultātā. Instrumenta lietošanas, kas neatbilst tā paredzētajam 
pielietojumam, elektriskās konstrukcijas izmaiņu un citas modifi kāciju gadījumā lietotājs zaudē garantijas tiesības.

IERĪCES KOMPLEKTĀCIJA

Ierīces komplektā ietilpst elektrotīkla lādētājs.

TEHNISKIE PARAMETRI

Parametrs Mērvienība Vērtība
Kataloga numurs YT-81811
Nominālais spriegums [V DC] 8,4
Nominālā strāva [A] 3
Barošanas akumulatori (2 × 21 700) Li-Ion 7,4 V; 4000 mAh; 29,6 Wh
Gaismas plūsma (akumulators), 10 %/30 %/100 % režīms [lm] 500/1500/5000
Gaismas plūsma (lādētājs) [lm] 1700
Nepārtrauktās darbības ilgums, 10 %/30 %/100 % režīms [h] 5/2,5/1
Krāsas temperatūra [K] 4000/7000
Gaismas krišanas leņķis [°] 120
Gaismas tālums, 10 %/30 %/100 % režīms [m] 25/50/90
Gaismas intensitāte, 10 %/30 %/100 % režīms [lx] 50/170/650
Krāsu atdeve CRI Ra 70
Aizsardzības līmenis IP54
Svars [kg] 4,46
Elektrotīkla lādētājs
Akumulatora lādēšanas laiks [h] 6
Kabeļa garums [m] 5
Ieejas spriegums [V~] 110–240
Tīkla frekvence [Hz] 50/60
Nominālā strāva [A] 0,6
Izejas spriegums [V DC] 8,4
Izejas strāva [A] 3

DROŠĪBAS NOTEIKUMI

Neieskatieties gaismas avotā prožektora ieslēgšanas un degšanas laikā. Spēcīga gaismas plūsma var kļūt par īslaicīga vai neat-
griezeniska redzes bojājuma iemeslu.
Lampu nedrīkst lietot viegli uzliesmojošā un potenciāli sprādzienbīstamā vidē, piemēram, viegli uzliesmojošas krāsas, degvielas 
vai šķīdinātāju izgarojumu tuvumā. Dzirksteles ierīces iekšpusē var aizdedzināt izgarojumus, kas rada ugunsgrēka vai sprādziena 
risku un var kļūt par nopietnu traumu iemeslu.
Neatstājiet ierīci pievienotu barošanas avotam bez uzraudzības.  
Nemazgājiet ierīci ar ūdens vai cita šķidruma strūklu. Neiegremdējiet ierīci ūdenī vai citā šķidrumā. Neļaujiet ūdenim vai citam 
šķidrumam iekļūt lampas iekšā. 
Neaizsedziet ierīci tās darbībās laikā. Tas var izraisīt ierīces pārkaršanu un bojājumu, kā arī kļūt par ugunsgrēka iemeslu.
Ierīces korpusa elementus nedrīkst patstāvīgi labot vai demontēt. Prožektora korpuss ir aprīkots ar nenomaināmu stiklu. Aizsarg-
stikla bojājuma vai izsišanas gadījumā nekavējoties nomainiet visu prožektoru. Gaismekli nedrīkst lietot bez aizsargstikla vai ar 
bojāto aizsargstiklu!
Elektriskajai sistēmai, no kuras tiek barota lampa, ir jābūt labā tehniskā stāvoklī, ar pareizi izvēlētiem drošinātājiem un jānodrošina 
aizsardzība pret elektrošoku ar ātru izslēgšanos.
Nekad nelietojiet lampu ar pamanāmiem mehāniskiem bojājumiem, saplīsušu aizsargstiklu un citiem redzamiem bojājumiem. 
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Nepieskarieties prožektora korpusam, jo tas uzkarst darbības laikā un var izraisīt apdegumus.
Nedrīkst patstāvīgi demontēt, remontēt un modifi cēt ierīci. Veiciet remontus tikai autorizētajā servisa centrā, izmantojot oriģinālās 
rezerves daļas. Nepakļaujiet ierīci augstas temperatūras un tiešu saules staru iedarbībai.
Neļaujiet bērniem lietot ierīci un izmantot to kā rotaļlietu.

PROŽEKTORA APKALPOŠANA

Prožektora statīva uzstādīšana/saliekšana 
Katrā no prožektora statīva kājām ir iebūvēts bloķētājs, kas bloķē kāju pozīciju, ja tās ir pilnībā izjauktas. Uzstādiet visas statīva 
kājas uz plakanas, līdzenas un stabilas pamatnes. Pārliecinieties, ka statīva pozīcija ir pareizi bloķēta un prožektors stāv taisni. 
Lai saliektu statīvu, atbloķējiet statīva kāju pozīciju, pārvietojot kājas bloķētāju uz leju. Lai atbloķētu kāju, var būt mazliet jānore-
gulē kājas pozīcija uz augšu vai uz leju, lai izlīdzinātu un atlaistu bloķētāju; nav jāizmanto pārmērīgs spēks, lai nebojātu bloķētāja 
mehānismu. Atkārtojiet šo darbību visām statīvu kājām. Pārliecinieties, ka kājas ir pareizi saliektas un nemaina savu pozīciju 
pārnēsāšanas laikā.

Augstuma regulēšana 
Statīvs ir aprīkots ar diviem augstuma regulēšanas bloķētājiem. Lai veiktu statīva augstuma regulēšanu, atvelciet apakšējo blo-
ķētāja sviru, noregulējiet statīva augstumu un saspiediet fi ksēšanas sviru. Atkārtojiet darbību augšējās bloķētāja sviras gadījumā, 
iestatot vēlamo augstumu. Augstumu var plūstoši regulēt diapazonā starp kustību ierobežotājiem.

Slīpuma leņķa regulēšana (II)
Turot aiz gaismekļa rokturi, uzstādiet prožektoru vēlamā pozīcijā. Regulēšana ir iespējama divās plaknēs 90°/360° diapazonā.

Pievienošana barošanas avotam (III)
Uzlādējiet ierīci pirms tās lietošanas sākšanas. Šim izmantojiet mērķim lādētāju, kas ietilpst ierīces komplektā. Pievienojiet lādētā-
ja spraudni ierīces ligzdai vadības paneļa korpusa apakšdaļā, līdz ir dzirdams klikšķis. Spraudņa forma ļauj to pievienot tikai vienā, 
pareizā veidā. Pārliecinieties, ka lādētāja spraudnis ir pareizi pievienots ierīcei un neizslīdēs ierīces darbības laikā. Pievienojiet 
lādētāju elektrotīkla kontaktligzdai. Ierīces lādēšanas laikā secīgi iedegas gaismas diodes, norādot aptuvenu lādēšanas progresu, 
— vispirms ar pulsējošu un pēc tam ar nepārtrauktu gaismu. Lādēšanas procesa beigas signalizē visu gaismas diožu iedegšanās. 
Atvienojiet lādētāju no elektrotīkla kontaktligzdas un pēc tam lādētāja kabeli no ierīces ligzdas, pagriežot spraudņa uzgali pretēji 
pulksteņrādītāja virzienam. Ierīce ir gatava lietošanai.

Prožektora darbība 
Brīdinājums! Neieskatieties gaismas avotā prožektora ieslēgšanas vai degšanas laikā. Spēcīga gaismas plūsma var kļūt par 
īslaicīga vai neatgriezeniska redzes bojājuma iemeslu.

Lai iedarbinātu prožektoru, īsi nospiediet slēdzi. Prožektors ieslēdzas pirmajā, zemākajā darbības režīmā ar 500 lm gaismas 
plūsmu. Atkārtoti īsi nospiežot slēdzi, prožektora darbības režīms tiek mainīts uz vidējo ar 1500 lm gaismas plūsmu. Pēc nākamās 
slēdža īsas nospiešanas darbības režīms tiek mainīts uz augstāko ar 5000 lm gaismas plūsmu. Atkārtoti īsi nospiežot slēdzi, 
prožektors tiek izslēgts. Prožektors, kas pievienots barošanas avotam, izmantojot elektrotīkla lādētāju, var darboties tikai vienā 
darbības režīmā ar 1700 lm gaismas plūsmu.
Krāsas temperatūras noklusējuma iestatījums pēc prožektora ieslēgšanas ir gaiša balta gaisma (7000 K). Nospiežot virs slēdža 
esošo pogu, krāsas temperatūra tiek mainīta uz baltu gaismu (4000 K). Gaismas krāsas temperatūru var mainīt jebkurā prožek-
tora darbības režīmā. 

TEHNISKĀ APKOPE

Pirms ierīces tehniskās apkopes sākšanas izslēdziet to ar slēdzi, atvienojiet no elektrotīkla un pagaidiet, līdz tas pilnīgi atdziest. 
Ierīce neprasa nekādu īpašu tehniskās apkopes darbību. Tīriet ierīci ar mīkstu lupatiņu, kas viegli samitrināta ar ūdeni. Pēc tīrī-
šanas rūpīgi to nosusiniet. Netīriet ierīci, iegremdējot to ūdenī. Neizmantojiet tīrīšanai šķīdinātājus, benzīnu, abrazīvus līdzekļus, 
skābes. Uzglabājiet ierīci sausā, noēnotā un labi vēdināmā vietā. Uzglabāšanas vietai ir jābūt nepieejamai nepiederošām perso-
nām, jo īpaši bērniem. Uzglabājiet produktu individuālos iepakojumos, kas piegādāti kopā ar produktu.



20 O R I G I N Á L  N Á V O D U

CZ
VLASTNOSTI VÝROBKU

Síťová/akumulátorová svítilna je určena k osvětlení pracoviště. Zařízení je vybaveno skládacím stojanem s možností nastavení 
výšky. Díky napájení z akumulátoru lze svítilnu snadno přenášet. Zdrojem světla jsou výkonné LED diody. Správný, spolehlivý a 
bezpečný provoz výrobku závisí na jeho správném používání, proto:

Před zahájením práce s výrobkem si přečtěte celý návod a uschovejte ho. 

Dodavatel nenese odpovědnost za škody nebo úrazy způsobené použitím ventilátoru v rozporu s jeho účelem, nedodržením 
bezpečnostních předpisů a doporučení tohoto návodu. Nesprávné použití zařízení, zásah do elektrické konstrukce a jiné úpravy 
mají za následek zánik záručních práv uživatele.

VYBAVENÍ VÝROBKU

Součástí výrobku je síťová nabíječka.

TECHNICKÉ PARAMETRY

Parametr Měrná jednotka Hodnota
Katalogové číslo YT-81811
Jmenovité napětí [V DC] 8,4
Jmenovitý proud [A] 3
Napájecí baterie (2 × 21700) Li-ION 7,4 V; 4000 mAh; 29,6 Wh
Světelný tok (akumulátor), režim 10 % / 30 % / 100 % [lm] 500/1500/5000
Světelný tok (nabíječka) [lm] 1700
Nepřetržitá provozní doba, režim 10 % / 30 % / 100 % [h] 5/2,5/1
Teplota barvy [K] 4000/7000
Úhel dopadu světla [°] 120
Rozsah osvětlení, režim 10 % / 30 % / 100 % [m] 25/50/90
Intenzita světla, režim 10 % / 30 % / 100 % [lx] 50/170/650
Vykreslování barev – plnost barevného spektra světla CRI 
(Color Rendering Index, označovaný také Ra 70

Stupeň ochrany IP54
Hmotnost [kg] 4,46
Síťová nabíječka
Doba nabíjení akumulátoru [h] 6
Délka kabelu [m] 5
Vstupní napětí [V~] 110–240
Frekvence sítě [Hz] 50/60
Jmenovitý proud [A] 0,6
Výstupní napětí [V DC] 8,4
Výstupní proud [A] 3

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

Při zapínání a rozsvěcování svítilny se nedívejte do světelného zdroje. Silný světelný tok může být příčinou dočasného nebo 
trvalého poškození zraku.
Nepoužívejte lampu v hořlavém a potenciálně výbušném prostředí, např. v blízkosti zasychající hořlavé barvy, výparů paliva 
nebo výparů rozpouštědla. Jiskry uvnitř výrobku mohou způsobit vzplanutí výparů, což vede k riziku požáru, výbuchu a vážného 
zranění.
Nezanechávejte výrobek zapojený do sítě bez dozoru.  
Nemyjte výrobek proudem vody nebo jiné tekutiny. Neponořujte výrobek do vody nebo do jiné kapaliny. Zamezte tomu, aby se do 
vnitřku lampy dostala voda nebo jiná tekutina. 
Při práci zařízení nezakrývejte. Mohlo by dojít k jeho přehřátí a následně k jeho poškození a též k požáru.
Součásti krytu výrobku sami neopravujte ani nerozebírejte. Svítilna má nevýměnné sklo, v případě poškození nebo rozbití ochran-
ného skla je nutné vyměnit celou svítilnu. Lampa se poškozeným ochranným sklem nebo bez něj nesmí používat!
Elektrická instalace napájející lampu musí být v pořádku, pravidelně kontrolovaná, se správně zvolenými pojistkami a povinnou 
ochranou před úrazem elektrickým proudem rychlým vypnutím.
Lampu se zjevným poškozením, prasklým ochranným sklem a jinými viditelnými poškozeními sklem nikdy nepoužívejte. 
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Nedotýkejte se krytu svítilny, při práci se zahřívá a může být zdrojem popálení.
Je zakázáno výrobek rozebírat, opravovat nebo upravovat svépomocí. Opravy lze provádět pouze v autorizovaném servisu s 
použitím originálních náhradních dílů. Nevystavujte výrobek vysokým teplotám ani přímému slunečnímu záření.
Nedovolte dětem, aby s výrobkem manipulovaly, nedovolte dětem, aby s výrobkem zacházely jako s hračkou.

PROVOZ SVÍTILNY

Rozložení/složení stojanu svítilny 
Každá patka stojanu svítilny má zabudovaný zámek, který zajistí polohu patky při úplném vysunutí. Všechny patky stojanu posta-
vte na plochý, rovný a stabilní povrch. Zkontrolujte, zda je poloha stojanu správně zajištěna a zda svítilna stojí rovně. 
Chcete-li stojan složit, odjistěte patky stojanu posunutím zámku patky směrem dolů. Pro odjištění patky může být nutné, abyste 
mírně změnili její polohu směrem nahoru nebo dolů, aby se zámek srovnal a uvolnil; neprovádějte to však příliš velkou silou, 
aby nedošlo k poškození zámku. Postup opakujte u všech patek stojanu. Dbejte na to, aby byly patky správně složené a během 
manipulace neměnily svou polohu.

Nastavení výšky 
Stojan je vybaven dvěma zámky pro nastavení výšky. Chcete-li nastavit výšku stojanu, stáhněte spodní páčku zámku, nastavte 
výšku stojanu a zatáhněte páčku zámku. Zopakujte postup u horní páčky zámku a nastavte požadovanou výšku. Výšku mezi 
zarážkami pohybu je možné nastavovat plynule.

Nastavení úhlu sklonu (II)
Uchopte rukojeť svítilny a nastavte ji do požadované polohy. Nastavení ve dvou rovinách je možné v rozsahu 90 °/360 °.

Připojení k napájení (III)
Před použitím výrobku je nutné jej nabít. K tomuto účelu použijte nabíječku dodanou s výrobkem. Zapojte konektor nabíječky do 
zásuvky výrobku ve spodní části krytu ovládacího panelu tak, aby zapadl na místo. Konektor má takový tvar, aby ho bylo možné 
zapojit pouze jediným správným způsobem. Ujistěte se, že je konektor nabíječky správně připojen k zařízení a během provozu 
nevyklouzne. Zapojte nabíječku do síťové zásuvky. Během nabíjení výrobku se na ovládacím panelu postupně rozsvěcují diody, 
které ukazují přibližný průběh nabíjení. Nejprve pulzují a poté svítí stálým světlem. Konec nabíjení je signalizován rozsvícením 
všech diod. Odpojte nabíječku z elektrické zásuvky a poté vypojte kabel nabíječky ze zásuvky produktu otočením koncovky ko-
nektoru proti směru hodinových ručiček. Výrobek je připraven k použití.

Provoz svítilny 
Upozornění! Při zapínání nebo rozsvěcování svítilny se nedívejte do světelného zdroje. Silný světelný tok může být příčinou 
dočasného nebo trvalého poškození zraku.

Svítilnu zapnete krátkým stisknutím spínače. Svítilna se zapne v prvním, nejslabším režimu se světelným tokem 500 lm. Opěto-
vným krátkým stisknutím spínače se režim svítilny změní na střední se světelným tokem 1 500 lm. Dalším krátkým stisknutím 
spínače přepnete na nejvýkonnější režim se světelným tokem 5000 lm. Opětovným krátkým stisknutím spínače svítilnu vypnete. 
Svítilna připojená k napájení přes síťovou nabíječku může být v provozu pouze v jednom režimu se světelným tokem 1700 lm.
Výchozí nastavení teploty barvy při zapnutí svítilny je jasné bílé světlo (7000 K), stisknutím tlačítka nad spínačem lze teplotu barvy 
změnit na bílé světlo (4000 K). Změna teploty barvy světla je možná v jakémkoli režimu svítilny. 

ÚDRŽBA

Před zahájením údržby výrobku jej vypněte spínačem, odpojte jej od elektrické sítě a počkejte, až zcela vychladne. Výrobek 
nevyžaduje žádnou zvláštní údržbu. Čistěte jej měkkým hadříkem lehce navlhčeným ve vodě. Po vyčištění výrobek důkladně 
osušte. Výrobek nečistěte ponořením do vody. K čištění nepoužívejte rozpouštědla, benzín, abraziva ani kyseliny. Výrobek ucho-
vávejte na suchém, temném a dobře větraném místě. Toto místo by nemělo být přístupné nepovolaným osobám, zejména dětem. 
Výrobek uchovávejte v původním obalu.
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CHARAKTERISTIKA VÝROBKU

Sieťovo-akumulátorový refl ektor je určený na osvetľovanie pracoviska. Zariadenie má skladací statív s nastaviteľnou výškou. 
Vďaka napájaniu z akumulátorov je refl ektor veľmi mobilný. Zdrojom svetla sú výkonné LED diódy. Správne, bezporuchové a 
bezpečné fungovanie výrobku závisí od jeho správneho používania, a preto:

Predtým, než začnete výrobok používať, oboznámte sa s celým obsahom používateľskej príručky a náležite ju uchovajte. 

Za všetky prípadné škody, úrazy či nehody, ktoré vzniknú následkom používania náradia v rozpore s jeho určením, následkom 
nedodržiavania bezpečnostných pokynov a odporúčaní, ktoré sú uvedené v tejto príručke, výrobca ani dodávateľ nezodpovedajú. 
Používateľ následkom nesprávneho používania náradia, vykonaním zmien elektrickej konštrukcie či iných úprav, stráca nároky 
vyplývajúce zo záruky aj ručenia.

VYBAVENIE VÝROBKU

Súčasťou súpravy výrobku je sieťová nabíjačka.

TECHNICKÉ PARAMETRE

Parameter Merná jednotka Hodnota
Katalógové číslo YT-81811
Menovité napätie [V DC] 8,4
Menovitý prúd [A] 3
Napájacie akumulátory (2 x 21700) Li-Ion 7,4 V; 4000 mAh; 29,6 Wh
Svetelný tok (akumulátor), režim 10% / 30% / 100% [lm] 500 / 1500 / 5000
Svetelný tok (nabíjačka) [lm] 1700
Výdrž (pri nepretržitej práci), režim 10% / 30% / 100% [h] 5 / 2,5 / 1
Farebná teplota [K] 4000 / 7000
Uhol dopadu svetla [o] 120
Dosah svetla, režim 10% / 30% / 100% [m] 25 / 50 / 90
Intenzita svetla, režim 10% / 30% / 100% [lx] 50 / 170 / 650
Podanie farieb CRI Ra 70
Stupeň ochrany krytom IP54
Hmotnosť [kg] 4,46
Sieťová nabíjačka
Trvanie nabíjania akumulátora [h] 6
Dĺžka kábla [m] 5
Vstupné napätie [V~] 110 – 240
Frekvencia el. napätia [Hz] 50 / 60
Menovitý prúd [A] 0,6
Výstupné napätie [V DC] 8,4
Výstupný prúd [A] 3

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

Pri zapínaní a svietení refl ektora sa nepozerajte do zdroju svetla. Silný svetelný tok môže dočasne alebo trvalo poškodiť zrak.
Lampu nepoužívajte v horľavom a potenciálne výbušnom prostredí, napr. v blízkosti vysychajúcej ľahko horľavej farby, výparov 
paliva alebo výparov rozpúšťadiel. Iskry vo vnútri výrobku môžu zapáliť výpary, čo môže vyvolať požiar, výbuch, čo následne môže 
spôsobiť vážne úrazy a nehody.
Zariadenie, ktoré je pripojené k el. zdroju, nenechávajte bez dozoru.  
Zariadenie neumývajte prúdom vody alebo inou kvapalinou. Zariadenie neponárajte do vody alebo do inej kvapaliny. Zabráňte, 
aby voda alebo iná kvapalina prenikla do vnútra lampy. 
Zariadenie počas práce nezakrývajte. V opačnom prípade môže dôjsť k prehriatiu zariadenia, čo môže viesť k jeho poškodeniu, 
a tiež môže byť príčinou požiaru.
Zariadenie svojpomocne neopravujte, neupravujte ani nedemontujte prvky plášťa zariadenia. Refl ektor má nevymeniteľné sklo, 
v prípade, ak sa ochranné sklo poškodí alebo rozbije, vymeňte celý refl ektor. Svietidlo sa nesmie používať bez ochranného skla 
alebo s poškodeným ochranným sklom!
Elektrický obvod, z ktorého je lampa napájaná, musí byť funkčný, pravidelne kontrolovaný, so správne zvolenou ochranou, a musí 
zaručovať ochranu proti zásahu el. prúdom rýchlym vypnutím.
V žiadnom prípade nepoužívajte lampu, ktorá je viditeľne mechanicky poškodená, má puknuté sklo refl ektora či má iné (viditeľné) 
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poškodenie. 
Nedotýkajte sa plášťa refl ektora, ktorý sa počas používania môže nahriať a v dôsledku kontaktu môže dôjsť k popáleniu.
Výrobok svojpomocne demontujte, neopravujte ani neupravujte. Opravy môže vykonávať iba autorizovaný servis s použitím origi-
nálnych náhradných dielov. Výrobok chráňte pred pôsobením vysokých teplôt a priameho slnečného žiarenia.
Zabráňte, aby deti používali výrobok, nedovoľte, aby deti používali výrobok ako s hračku.

POUŽÍVANIE REFLEKTORA

Rozkladanie / skladanie statívu refl ektora 
Každá noha statívu refl ektora má integrovanú blokádu, ktorá zablokuje polohu nôh pri úplnom vysunutí. Všetky nohy statívu po-
stavte na plochý, rovný a stabilný podklad. Uistite sa, či je poloha statívu správne zablokovaná a či refl ektor stojí rovno. 
Keď chcete statív zložiť, odblokujte polohu nôh statívu posunutím blokády nôh smerom dole. Pri odblokovaní nôh môže byť po-
trebné, aby ste jemne presunuli polohu nohy hore alebo dole, aby sa blokáda vyrovnala a uvoľnila; avšak nepoužívajte veľkú silu, 
aby ste nepoškodili blokovací mechanizmus. Postup zopakujte pre všetky nohy statívu. Uistite sa, či sú nohy správne zložené, a 
či sa počas prenášania nemení ich poloha.

Nastavenie výšky 
Statív má dve blokády nastavenia výšky. Keď chcete nastaviť výšku statívu, odopnite spodnú páčku blokády, nastavte výšku 
statívu, zapnite páčku blokády. Zopakujte postup aj pre hornú blokádu a tak nastavte požadovanú výšku. Výška sa dá nastaviť 
plynule medzi obmedzovačmi pohybu.

Nastavenie uhla sklonu (II)
Uchopte rúčku a nastavte refl ektor v požadovanej polohe. Poloha sa dá nastaviť v dvoch rovinách v rozsahu 90O / 360O.

Pripojte k napájaniu (III)
Predtým, než začnete výrobok používať, musíte ho najprv nabiť. Použite na to nabíjačku dodanú spolu s výrobkom. Zástrčku 
nabíjačky zastrčte do zásuvky výrobku, ktorá sa nachádza v dolnej časti plášťa ovládacieho panela, tak, aby zapadla. Zástrčka má 
taký tvar, by sa dala pripojiť iba jedným správnym spôsobom. Skontrolujte, či je zástrčka nabíjačky správne pripojená k zariadeniu 
a či sa počas práce nevysunie. Nabíjačku pripojte k el. napätiu (zastrčte do el. zásuvky). Keď sa výrobok nabíja, na ovládacom 
paneli sa postupne rozsvecujú kontrolky, ktoré približne ukazujú priebeh nabíjania. Najprv blikajú, potom stále svietia. Keď sa 
skončí proces nabíjania, zasvietia všetky kontrolky. Odpojte nabíjačku od el. zásuvky (vytiahnite z el. zásuvky), a následne vytiah-
nite kábel nabíjačky zo zásuvky výrobku, pričom pretočte koncovku zástrčky proti smeru pohybu hodinových ručičiek. Výrobok 
je pripravený na použitie.

Používanie refl ektora 
Varovanie! Pri zapínaní a svietení refl ektora sa nepozerajte do zdroja svetla. Silný svetelný tok môže dočasne alebo trvalo po-
škodiť zrak.

Keď chcete refl ektor spustiť, krátko stlačte zapínač. Refl ektor sa zapne na prvom, najslabšom režime, so svetelným tokom 500 
lm. Ďalším krátkym stlačením zapínača sa režim refl ektora zmení na stredný, so svetelným tokom 1 500 lm. Ďalším krátkym 
stlačením zapínača sa režim prepne na najvýkonnejší režim, so svetelným tokom 5000 lm. Ďalším krátkym stlačením zapínača 
refl ektor vypnete. Refl ektor, ktorý je pripojený priamo k el. sieti, môže pracovať len v jednom režime so svetelným tokom 1700 lm.
Predvolene je po zapnutí nastavená farebná teplota na jasné biele svetlo (7000 K), stlačením tlačidla, ktoré je nad zapínačom, 
môžete farebnú teplotu zmeniť na biele svetlo (4000 K). Farebnú teplotu svetla môžete zmeniť v každom režime práce refl ektora. 

ÚDRŽBA

Pred tým, než začnete vykonávať údržbu výrobku, výrobok vypnite, odpojte od el. siete a počkajte, kým úplne nevychladne. 
Výrobok nevyžaduje vykonávanie žiadnej špeciálnej údržby. Výrobok čistite mäkkou handričkou mierne navlhčenou vodou. Po vy-
čistení dôkladne vysušte. Výrobok nečistite ponorením do vody. Na čistenie nepoužívajte rozpúšťadlá, benzín, brúsivá, kyseliny. 
Výrobok uschovávajte na suchom, tmavom, dobre vetranom mieste. Miesto uschovávania musí byť nedostupné pre nepovolané 
osoby, predovšetkým deti. Výrobok uchovávajte v kusovom obale, v ktorom bol výrobok dodaný.
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TERMÉK JELLEMZŐI

A hálózati/akkumulátoros refl ektor a munkaterület megvilágítására szolgál. A készülék magasságállítással rendelkező, összecsuk-
ható állvánnyal van felszerelve. Az akkumulátoros tápellátásnak köszönhetően a refl ektort nagy mobilitás jellemzi. A fényforrást egy 
erős LED lámpa biztosítja. A termék hibátlan, megbízható és biztonságos működése a megfelelő használaton múlik, ezért:

A termék használata előtt olvassa el az egész használati útmutatót és őrizze azt meg. 

A biztonsági szabályok és a jelen útmutató ajánlásainak be nem tartásából és a nem rendeltetésszerű használatból eredő káro-
kért és sérülésekért a gyártó nem vállal felelősséget. A szerszám helytelen használata, az elektromos szerkezet megváltoztatása 
és az egyéb módosítások érvénytelenítik a felhasználó jótállási és szavatossági jogait.

TERMÉKTARTOZÉKOK

A termékhez hálózati töltő tartozik.

MŰSZAKI PARAMÉTEREK

Paraméter Mértékegység Érték
Katalógusszám YT-81811
Névleges feszültség [V d.c.] 8,4
Névleges áram [A] 3
Tápellátó akkumulátorok (2 x 21700) Li-ION 7,4V; 4000mAh; 29,6 Wh
Fényáram (akkumulátor), üzemmód 10% / 30% / 100% [lm] 500 / 1500 / 5000
Fényáram (töltő) [lm] 1700
Folyamatos üzemidő, 10% / 30% / 100% üzemmódban [h] 5 / 2,5 / 1
Színhőmérséklet [K] 4000 / 7000
A fény beesési szöge [o] 120
Fénytartomány, üzemmód 10% / 30% / 100% [m] 25 / 50 / 90
Fényerősség, üzemmód 10% / 30% / 100% [lx] 50 / 170 / 650
CRI Ra színvisszaadás 70
Védettségi szint IP54
Tömeg [kg] 4,46
Hálózati töltő
Akkumulátor töltési ideje [h] 6
Vezeték hossza [m] 5
Bemeneti feszültség [V~] 110 - 240
Hálózati frekvencia [Hz] 50 / 60
Névleges áram [A] 0,6
Kimeneti feszültség [V d.c.] 8,4
Kimeneti áram [A] 3

BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK

Ne nézzen a fényforrásba amikor bekapcsolja a refl ektort, valamint működés közben. Az erős fényáram átmeneti vagy maradan-
dó szemkárosodást okozhat.
Ne használja a lámpát gyúlékony és potenciálisan robbanásveszélyes környezetben, pl. száradó gyúlékony festék, üzemanyag-
gőz vagy oldószergőz közelében. A termék belsejében lévő szikrák a gőz begyulladását eredményezhetik, ami tűz- és robbanás-
veszélyhez, valamint súlyos sérülésekhez vezethet.
Ne hagyja a tápegységhez csatlakoztatott készüléket felügyelet nélkül.  
Ne mossa a készüléket vízsugárral vagy más folyadékkal. Ne merítse a terméket vízbe vagy egyéb folyadékba. Ne hagyja, hogy 
a lámpába víz vagy egyéb folyadék kerüljön. 
Működés közben ne fedje le a készüléket. Ez a készülék túlmelegedéséhez és károsodásához, valamint tűz kialakulásához 
vezethet.
Ne próbálja meg saját maga megjavítani, módosítani vagy szétszerelni a készülék házának alkatrészeit. A lámpatest nem cserél-
hető üveggel van ellátva, annak sérülésekor vagy összetörésekor haladéktalanul cserélje ki az egész refl ektort. A lámpatest nem 
használható védőüveg nélkül vagy sérült védőüveggel!
A lámpát működtető villamos hálózat legyen működőképes, rendszeres időközönként ellenőrzött, megfelelő biztosítékokkal ellá-
tott, valamint biztosítson áramütés elleni védelmet a gyors lekapcsolás által.
Soha nem használja a lámpát ha azon mechanikus sérülés fedezhető fel, ha a refl ektor üvege repedt, vagy ha egyéb károsodás 
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látható a terméken. 
Ne érintse meg a refl ektor házát, mely működés közben felmelegszik és égési sérülést okozhat.
Tilos a terméket saját hatáskörben szétszerelni, javítani és módosítani. A javítást kizárólag hivatalos szerviz végezheti el, eredeti 
cserealkatrészek használatával. Ne tegye ki a terméket magas hőmérsékletnek, és ne tegye ki közvetlen napfénynek.
Ne hagyja, hogy gyermekek használják a terméket, vagy játékszerként kezeljék azt.

REFLEKTOR HASZNÁLATA

A refl ektor állvány kinyitása / összecsukása 
A refl ektor állványának mindegyik lába beépített retesszel rendelkezik, amely teljesen kinyitott állapotban rögzíti a lábak helyzetét. 
Nyissa ki mindegyik lábat sík, vízszintes és stabil felületen. Győződjön meg arról, hogy az állvány megfelelően rögzítve van, és 
a refl ektor egyenesen áll. 
Az állvány összecsukásához oldja ki az állvány lábának helyzetét a retesz lefelé csúsztatásával. A láb kioldásához szükség lehet 
a láb óvatos megmozgatására felfelé vagy lefelé a reteszelő mechanizmus beállításához és kioldásához, ezt nem szabad nagy 
erővel végezni, hogy ne sérüljön meg a reteszelő mechanizmus. Ismételje meg ezt a műveletet az állvány mindegyik lábával. 
Ügyeljen arra, hogy a lábak megfelelően legyenek behajtva, és ne változzon meg a helyzetük használat közben.

Magasságállítás 
Az állvány két magasságállító zárral van felszerelve. Az állvány magasságának beállításához húzza vissza az alsó reteszelő 
kart, állítsa be az állvány magasságát, húzza meg a reteszelő kart. Ismételje meg ezt a felső reteszelőkarral, a kívánt magasság 
beállításával. A magasság az ütközők között fokozatmentesen állítható.

Dőlésszög-beállítás (II)
A lámpatest fogantyúját megfogva állítsa a refl ektort a kívánt pozícióba. Két síkban állítható be az állvány 90O / 360O tartomány-
ban.

Csatlakoztatás áramforráshoz (III)
A terméket használat előtt fel kell tölteni. Ehhez használja a termékhez mellékelt töltőt. Csatlakoztassa a töltő csatlakozóját a 
vezérlőpanel házában található aljzathoz, amíg az be nem kattan. A dugasznak olyan az alakja, hogy csak egyféle, megfelelő 
helyzetben lehessen csatlakoztatni. Győződjön meg arról, hogy a töltő csatlakozója megfelelően csatlakozik a készülékhez, és 
nem csúszik ki használat közben. Csatlakoztassa a töltőt konnektorhoz. A termék töltése közben a vezérlőpanelen lévő LED-ek 
sorban felvillannak, hogy megközelítőleg jelezzék a töltés előrehaladását. Először pulzáló, majd egyenletes fénnyel. A töltési fo-
lyamat végét az összes LED folyamatos világítása jelzi. Húzza ki a töltőt a hálózati aljzatból, majd húzza ki a töltőkábelt a termék 
aljzatából a dugó végének az óramutató járásával ellentétes irányba történő elfordításával. A termék használatra kész.

Refl ektor működése 
Figyelem! Ne nézzen bele a fényforrásba bekapcsolás vagy használat közben. Az erős fényáram átmeneti vagy maradandó 
szemkárosodást okozhat.

A fényszóró bekapcsolásához nyomja meg röviden a kapcsológombot. A refl ektor az első, leggyengébb üzemmódban 500 lm 
fényerővel kapcsol be. A kapcsoló újabb, rövid megnyomásával a refl ektor üzemmódja közepesre vált, 1500 lm fényárammal. A 
kapcsoló következő rövid megnyomásával a legerősebb üzemmódra vált, 5000 lm fényárammal. A kapcsoló újabb rövid megnyo-
mása kikapcsolja a refl ektort. A hálózati töltőn keresztül a tápegységhez csatlakoztatott refl ektor csak egy üzemmódban, 1700 
lm fényárammal képes működni.
A refl ektor bekapcsolásakor az alapértelmezett színhőmérséklet beállítása hűvős színárnyalatú fehér fény (7000 K), a kapcsoló 
feletti gomb megnyomásával meleg színhőmérsékletű fehér fényre (4000 K) változik. A fény színhőmérsékletének megváltozta-
tása bármely üzemmódban lehetséges. 

KARBANTARTÁS

A termék szervizelése előtt kapcsolja ki a terméket a kapcsológombbal, válassza le a készüléket a hálózatról, és várja meg, amíg 
a készülék teljesen lehűl. A termék nem igényel különleges karbantartást. Tisztítsa meg a terméket egy vízzel enyhén átitatott 
puha ronggyal. Tisztítás után alaposan szárítsa meg. Ne tisztítsa a terméket vízbe merítve. Tisztításkor ne használjon oldószert, 
benzint, súrolószereket, savakat. A terméket száraz, árnyékos és jól szellőző helyen használja. Tárolja jogosulatlan személyek, 
különösen gyermekek számára nem hozzáférhető helyen. A terméket az eredeti csomagolásában tárolja.
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PREZENTAREA GENERALĂ A PRODUSULUI

Lampa spot cu alimentare la rețea și acumulator este destinată iluminării spațiului de lucru.  Dispozitivul este echipat cu un trepied 
pliant cu reglarea înălțimii. Alimentarea cu acumulator face ca această lampă să fi e un dispozitiv foarte mobil. Sursa de lumină 
este un LED cu efi ciență ridicată. Funcționarea corectă, fi abilă și sigură a produsului depinde de utilizarea sa corectă, prin urmare 
ar trebui să:

Citiți întregul manual înainte de prima utilizare a produsului și păstrați-l pentru consultare ulterioară. 

Furnizorul nu este responsabil pentru nicio daună cauzată de utilizarea necorespunzătoare a produsului sau nerespectarea regu-
lamentelor de siguranță și a recomandărilor din acest manual. Utilizarea sculei pentru altă destinație decât cea prevăzută, introdu-
cerea de modifi cări a structura electrice și efectuarea altor modifi cări duce la anularea garanției și drepturilor de garanție statutare.

ACCESORIILE PRODUSULUI

Un încărcător este inclus cu produsul.

DATE TEHNICE

Parametru Unitate Valoare
Nr. Catalog YT-81811
Tensiune nominală [V c.c.] 8,4
Curent nominal [A] 3
acumulatori (2 x 21700) Li-ION 7.4V; 4000 mAh; 29.6 Wh
Flux luminos (cu acumulator), modul 10% / 30% / 100% [lm] 500 / 1500 / 5000
Flux luminos (cu încărcător) [lm] 1700
Timp de funcționare continuă, modul 10% / 30% / 100%  [h] 5 / 2,5 / 1
Temperatura de culoare [K] 4000 / 7000
Unghi de incidență a luminii [O] 120
Raza de iluminare, modul 10% / 30% / 100% [m] 25 / 50 / 90
Intensitatea luminoasă, modul 10% / 30% / 100% [lx] 50 / 170 / 650
Index de redare a culorii CRI Ra 70
Clasifi carea protecției IP54
Masa [kg] 4,46
încărcător de la rețea
Timp de încărcare a acumulatorului [h] 6
Lungimea tubului [m] 5
Tensiune de alimentare [V~] 110 - 240
Frecvența la rețea [Hz] 50 / 60
Curent nominal [A] 0,6
Tensiune de ieșire [V c.c.] 8,4
Curent de ieșire [A] 3

INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ

Nu priviți direct spre sursa de lumină la aprindere sau când lampa este pornită. Un fl ux luminos puternic poate provoca leziuni 
temporare sau permanente ale ochilor.
Nu folosiți lampa într-o atmosferă infl amabilă și potențial explozivă, de exemplu, în apropierea unei suprafețe de pe care se usucă 
vopsea infl amabilă, cu vapori de combustibil sau vapori. Scânteile din interiorul produsului pot provoca aprinderea vaporilor, ceea 
ce ar duce la risc de incendiu, pericol de explozie și pot provoca accidente grave.
Nu lăsați nesupravegheat aparatul conectat la sursa de alimentare.  
Nu curățați produsul cufundându-l în apă sau alte lichide. Nu cufundați aparatul în apă sau alte lichide. Nu lăsați apa sau alte 
lichide să pătrundă în lampă. 
Nu acoperiți dispozitivul în timpul funcționării. Aceasta poate provoca supraîncălzirea și deteriorarea dispozitivului, precum și un 
incendiu.
Nu reparați sau demontați componentele carcasei dispozitivului. Corpul luminos al spotului are un geam care nu se înlocuiește și 
întregul spot luminos trebuie înlocuit imediat în cazul deteriorării sau spargerii geamului de protecție.  Corpul de iluminat nu poate 
fi  folosit fără geamul de protecție sau cu geamul de protecție spart!
Sistemul de alimentare electrică al lămpii trebuie să fi e funcțional, verifi cat periodic, cu siguranțe alese corespunzător și el trebuie 
să ofere protecție împotriva electrocutării prin decuplare rapidă.
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Nu folosiți niciodată o lampă spot cu deteriorări mecanice vizibile, geamul spart sau alte deteriorări vizibile. 
Nu atingeți carcasa lămpii, deoarece aceasta se încălzește în timpul funcționării și poate produce arsuri.
Este interzis să reparați, demontați sau modifi cați produsul cu mijloace proprii. Toate reparațiile produsului trebuie efectuate la 
un centru de service autorizat cu piese de schimb originale. Nu expuneți produsul la temperaturi ridicate, nu expuneți produsul 
la radiație solară directă.
Nu lăsați copiii să folosească produsul, nu lăsați copiii să folosească produsul drept jucărie.

UTILIZAREA SPOTULUI LUMINOS

Extinderea / plierea trepiedului lămpii spot 
Fiecare dintre picioarele trepiedului lămpii spot are un mecanism de blocare pentru fi xarea pe poziție a picioarelor când acestea 
sunt complet extinse. Generatorul trebuie plasat pe o suprafață orizontală,  plată,  dură și stabilă. Asigurați-vă că poziția trepiedului 
a fost asigurată corect și lampa spot stă drept. 
Pentru plierea trepiedului, deblocați poziția piciorului trepiedului împingând în jos mecanismul de blocare a piciorului. Deblocarea 
piciorului poate necesita ajustarea ușoară în sus sau în jos a poziției pentru aliniere și eliberarea mecanismului de blocare. Acest 
lucru nu trebuie făcut cu o forță excesivă pentru a nu deteriora mecanismul de blocare. Repetați procedura pentru toate picioarele 
trepiedului. Asigurați-vă că picioarele sunt pliate corect și nu-și schimbă poziția în timpul manipulării.

Ajustarea înălțimii 
Trepiedul este echipat cu două blocaje de ajustare a înălțimii. Pentru a ajusta înălțimea trepiedului, trageți înapoi pârghia inferi-
oară a mecanismului de blocare, ajustați înălțimea trepiedului și strângeți pârghia mecanismului de blocare. Repetați procedura 
pentru pârghia superioară a mecanismului de blocare, setând înălțimea dorită. Este posibilă ajustarea continuă a înălțimii între 
punctele de blocare.

Ajustarea unghiului de înclinare (II)
Apucând mânerul corpului de iluminat, ajustați lampa spot în poziția dorită. Domeniul de ajustare este de 90O / 360O în două 
planuri.

Conexiunea la alimentarea electrică (III)
Încărcați acumulatorul înainte de utilizarea produsului. Pentru aceasta, folosiți încărcătorul livrat cu produsul. Introduceți ștecherul 
încărcătorului în mufa produsului din partea de jos a carcasei panoului de comandă până ce face clic pe poziție.  Ștecherul are o 
formă care permite conectarea sa doar în poziția corectă. Asigurați-vă că ștecherul încărcătorului este conectat  corespunzător la 
dispozitiv și nu iese în timpul lucrului. Introduceți încărcătorul într-o priză. În timp de se încarcă produsul, LED-urile de pe panoul 
de comandă se vor aprinde unul câte unul pentru a indica aproximativ progresul încărcării.  Inițial, ele se aprind intermitent, apoi 
stau aprinse continuu. Încheierea procesului de încărcare va fi  indicat prin aprinderea tuturor diodelor. Scoateți încărcătorul din 
priza de rețea și apoi deconectați cablul încărcătorului de la mufa produsului rotind ștecherul în sens invers acelor de ceasornic.  
Produsul este gata de utilizare acum.

Utilizarea lămpii spot 
Avertizare! Nu priviți direct spre sursa de lumină la aprindere sau când lampa spot este pornită. Un fl ux luminos puternic poate 
provoca leziuni temporare sau permanente ale ochilor.

Apăsați scurt comutatorul pentru a activa lampa spot. Lampa spot va porni în primul mod de iluminare, ce, mai redus, cu un fl ux 
luminos de 500 lm. Încă o apăsare scurtă a comutatorului duce la trecerea la modul mediu al lămpii spot, cu un fl ux luminos de 
1500 lm. Următoarea apăsare scurtă a comutatorului duce la trecerea la modul puternic al lămpii spot, cu un fl ux luminos de 
5000 lm. Încă o apăsare scurtă a comutatorului duce la stingerea lămpii spot. Lampa spot conectată la sursa de alimentare prin 
intermediul încărcătorului de la rețea poate funcționa doar într-un singur mod, cu un fl ux luminos de 1700 lm.
Temperatura de culoare implicită la pornirea lămpii spot este lumină albă strălucitoare (7000 K) și, apăsând butonul afl at deasupra 
comutatorului de alimentare, temperatura de culoare se schimbă în alb (4000 K). Modifi care temperaturii de culoare este posibilă 
în orice mod de funcționare a lămpii.  

ÎNTREȚINERE

Înainte de efectuarea lucrărilor de întreținere a produsului, opriți-l din comutator, deconectați-l de la rețea și așteptați până ce se 
răcește complet. Produsul nu necesită o întreținere complexă. Curățați-l cu o lavetă moale ușor muiată în apă. Uscați bine după 
curățare. Nu curățați produsul cufundând-l în apă. Nu folosiți solvenți, benzină, abrazivi, acizi pentru curățare. Depozitați produsul 
într-un loc uscat și ferit de soare, cu bună ventilație. Zona de depozitare nu trebuie să fi e accesibilă persoanelor străine, în special 
copiilor. Păstrați aparatul în ambalajul în care a fost livrat.
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CARACTERÍSTICAS DEL PRODUCTO

El refl ector de red y batería está diseñado para iluminar el lugar de trabajo. La unidad está equipada con un trípode plegable con 
ajuste de altura. Gracias a su funcionamiento con baterías, la lámpara es muy móvil. La fuente de luz son LEDs efi cientes. El 
funcionamiento correcto, fi able y seguro del producto depende de su uso correcto, por lo tanto:

Antes de empezar a usar el aparato lea todo el manual y guárdelo para futuras consultas. 

El proveedor no se hace responsable de ningún daño o lesión que resulte del uso inadecuado de la herramienta, del incumpli-
miento de las normas de seguridad y de las recomendaciones de este manual. El uso indebido de la unidad, los cambios en el 
diseño eléctrico y otras modifi caciones anularán los derechos de garantía del usuario.

EQUIPAMIENTO DEL PRODUCTO

El producto incluye un cargador de red.

PARÁMETROS TÉCNICOS

Parámetro Unidad de medida Valor
Número de catálogo YT-81811
Tensión nominal [V D.C.] 8,4
Corriente nominal [A] 3
Baterías de alimentación (2 x 21700) Li-ION 7,4 V; 4000mAh; 29,6 Wh
Flujo luminoso (batería), modo 10% / 30% / 100% [Im] 500 / 1500 / 5000
Flujo luminoso (cargador) [Im] 1700
Tiempo de funcionamiento continuo, modo 10% / 30% / 100% [h] 5 / 2,5 / 1
Temperatura de color [K] 4000 / 7000
Ángulo de incidencia de la luz [o] 120
Alcance luminoso, modo 10% / 30% / 100% [m] 25 / 50 / 90
Intensidad luminosa, modo 10% / 30% / 100% [lx] 50 / 170 / 650
Reproducción cromática CRI Ra 70
Grado de protección IP54
Peso [kg] 4,46
Cargador de red
Tiempo de carga de la batería [h] 6
Longitud del cable [m] 5
Tensión de entrada [V~] 110 - 240
Frecuencia de red [Hz] 50 / 60
Corriente nominal [A] 0,6
Tensión de salida [V D.C.] 8,4
Corriente de salida [A] 3

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

No mire fi jamente a la fuente de luz cuando encienda el refl ector y durante su funcionamiento. Un fuerte fl ujo luminoso puede 
causar daños temporales o permanentes a la vista.
No utilice la lámpara en una atmósfera infl amable y potencialmente explosiva, por ejemplo, cerca de pintura infl amable, vapor de 
combustible o vapor de disolvente. Las chispas en el interior del producto pueden encender los humos, lo que conlleva un riesgo 
de incendio, explosión y lesiones graves.
No deje el aparato desatendido cuando esté conectado a la fuente de alimentación.  
No lave el aparato con un chorro de agua u otro líquido. No sumerja el aparato en agua o en otro líquido. No permita que entre 
agua u otro líquido en la lámpara. 
No cubra el aparato mientras esté funcionando. Esto puede causar que el aparato se sobrecaliente y sufra daños, además de 
provocar un incendio.
No intente reparar o desmontar los componentes de la carcasa de la unidad por su propia cuenta. La luminaria del foco tiene un 
cristal no reemplazable y en caso de daño o rotura del cristal de protección, se debe sustituir inmediatamente todo el refl ector. 
¡La luminaria no debe utilizarse sin un cristal de seguridad o con un cristal de seguridad dañado!
La instalación eléctrica que alimenta la lámpara debe ser efi ciente, controlada periódicamente, con fusibles debidamente selec-
cionados y debe proporcionar protección contra descargas eléctricas mediante un apagado rápido.
Nunca utilice una lámpara con daños mecánicos evidentes, cristales rotos del refl ector u otros daños visibles. 
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No toque la carcasa del refl ector, ya que se calienta durante el funcionamiento y puede provocar quemaduras.
Está prohibido desmontar, reparar o modifi car el producto por su propia cuenta. Las reparaciones solo deben ser realizadas por 
un centro de servicio autorizado que utilice piezas de repuesto originales. No exponga el producto a altas temperaturas, no lo 
exponga a la luz solar directa.
No permita que los niños usen el producto, no permita que los niños lo traten como un juguete.

FUNCIONAMIENTO DEL REFLECTOR

Desplegado / plegado del trípode del refl ector 
Cada una de las patas del trípode del refl ector tiene un bloqueo incorporado que bloqueará las posiciones de las patas cuando 
estén completamente extendidas. Coloque todas las patas del trípode sobre una superfi cie plana, nivelada y estable. Asegúrese 
de que la posición del trípode se haya bloqueado correctamente y de que el refl ector se mantiene recto. 
Para plegar el trípode, desbloquee la posición de las patas del trípode moviendo el bloqueo de las patas hacia abajo. Para des-
bloquear la pata puede ser necesario ajustar suavemente la posición de la pata hacia arriba o hacia abajo para alinear y liberar el 
bloqueo; no lo haga con mucha fuerza para no dañar el bloqueo. Repita la operación con todas las patas del trípode. Asegúrese 
de que las patas estén correctamente plegadas y no cambien de posición durante la manipulación.

Ajuste de altura 
El trípode está equipado con dos bloqueos de ajuste de altura. Para ajustar la altura del trípode, tire hacia atrás de la palanca de 
bloqueo inferior, ajuste la altura del trípode y apriete la palanca de bloqueo. Repita el procedimiento para la palanca de bloqueo 
superior, ajustando la altura deseada. Es posible ajustar la altura entre los topes de movimiento.

Ajuste del ángulo de inclinación (II)
Agarrando el mango de la luminaria, ajuste el refl ector a la posición deseada. Es posible un rango de ajuste de 90º / 360º en dos 
planos.

Conexión a la red eléctrica (III)
Antes de utilizar el producto, debe cargarse. Para ello, utilice el cargador suministrado con el producto. Conecte el del cargador 
a la toma del producto situada en la parte inferior de la carcasa del panel de control hasta que encaje en su sitio. El enchufe 
tiene una forma que solo permite conectarlo de manera correcta. Asegúrese de que el enchufe del cargador está correctamente 
conectado a la unidad y no salga durante el funcionamiento. Conecte el cargador a una toma de corriente. A medida que se 
carga el producto, los LEDs del panel de control se iluminan uno a uno para mostrar aproximadamente el progreso de la carga. 
Primero con luz intermitente y luego con luz fi ja. El fi nal del proceso de carga se señalizará mediante el encendido de todos los 
LEDs. Desenchufe el cargador de la toma de corriente y, a continuación, desconecte el cable del cargador de la toma del producto 
girando el extremo del enchufe en sentido contrario a las agujas del reloj. El producto está preparado para el uso.

Funcionamiento del refl ector 
¡Advertencia! No mire fi jamente a la fuente de luz cuando encienda el refl ector o durante su funcionamiento. Un fuerte fl ujo lumi-
noso puede causar daños temporales o permanentes a la vista.

Pulse brevemente el interruptor para activar el refl ector. El refl ector se encenderá en el primer modo, el más débil, con un fl ujo 
luminoso de 500 lm. Otra pulsación corta del interruptor cambia el modo del refl ector a medio, con un fl ujo luminoso de 1500 lm. 
La siguiente pulsación corta del interruptor cambia el modo de funcionamiento al más potente, con un fl ujo luminoso de 5000 lm. 
Otra pulsación corta del interruptor apaga el refl ector. El refl ector conectado a la fuente de alimentación a través del cargador de 
red sólo puede funcionar en un modo, con un fl ujo luminoso de 1700 lm.
La temperatura de color predeterminada al encender el refl ector es una luz blanca brillante (7000 K); si pulsa el botón situado 
encima del interruptor, la temperatura de color cambia a luz blanca (4000 K). Es posible cambiar la temperatura de color de la 
luz en cualquier modo de refl ector. 

MANTENIMIENTO

Antes de reparar el producto, apáguelo, desconéctelo de la red eléctrica y espere hasta que se haya enfriado completamente. El 
producto no requiere ningún mantenimiento especial. Limpie el producto con un paño suave ligeramente humedecido en agua. 
Séquelo bien después de limpiarlo. No sumerja el producto en agua. Para la limpieza no utilice disolventes, gasolina, abrasivos 
o ácidos. Almacene el producto en lugares secos, sombreados y bien ventilados. El lugar de almacenamiento debe estar fuera 
del alcance de personas ajenas, especialmente niños. Almacene el producto en envases unitarios suministrados con el mismo.
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CARACTÉRISTIQUES DU PRODUIT

Le projecteur sur secteur et batterie est conçu pour éclairer le lieu de travail. L’appareil est équipé d’un trépied pliant réglable en 
hauteur. Grâce à l’alimentation par batterie, le projecteur présente une grande mobilité. La source lumineuse est des diodes LED 
puissantes. Pour que l’appareil fonctionne correctement, de manière fi able et sûre, il convient de l’utiliser de manière appropriée, 
c’est pourquoi il convient de :

Lire ce manuel avant d’utiliser l’appareil et le conserver. 

Le fournisseur ne peut être tenu responsable de tout dommage ou blessure résultant de l’utilisation de l’outil contraire à son usage 
prévu, du non-respect des consignes de sécurité et des recommandations de ce manuel. Une mauvaise utilisation de l’outil, des 
changements dans la construction électrique et d’autres modifi cations annulent la garantie et les droits de garantie de l’utilisateur.

ÉQUIPEMENTS DU PRODUIT

Un chargeur secteur est fourni avec le produit.

PARAMÈTRES TECHNIQUES

Paramètre Unité de mesure Valeur
Référence catalogue YT-81811
Tension nominale [V d.c] 8,4
Courant nominal [A] 3
Batteries d’alimentation (2 x 21700) Li-ION 7,4V ; 4000mAh ; 29,6 Wh
Flux lumineux (batterie), mode 10 % / 30 % / 100 % [lm] 500 / 1500 / 5000
Flux lumineux (chargeur) [lm] 1700
Durée de fonctionnement continu, mode 10 % / 30 % / 100 % [h] 5 / 2,5 / 1
Température de couleur [K] 4000 / 7000
Angle d’incidence de la lumière [°] 120
Portée lumineuse, mode 10 % / 30 % / 100 % [m] 25 / 50 / 90
Intensité lumineuse, mode 10 % / 30 % / 100 % [lx] 50 / 170 / 650
Rendu des couleurs CRI Ra 70
Degré de protection IP54
Poids [kg] 4,46
Chargeur secteur
Durée de charge de la batterie [h] 6
Longueur du conduit [m] 5
Tension d’entrée [V~] 110 à 240
Fréquence du secteur [Hz] 50 / 60
Courant nominal [A] 0,6
Tension de sortie [V d.c] 8,4
Courant de sortie [A] 3

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

Ne fi xez pas la source lumineuse lorsque le projecteur est allumé. Un fort fl ux lumineux peut causer des dommages oculaires 
temporaires ou permanents.
N’utilisez pas le projecteur dans une atmosphère infl ammable et potentiellement explosive, par exemple à proximité du séchage 
de peinture infl ammable, de vapeurs de carburant ou de vapeurs de solvant. Les étincelles à l’intérieur du produit peuvent enfl am-
mer les fumées, entraînant un risque d’incendie, d’explosion et de blessures graves.
Ne laissez pas l’appareil branché à l’alimentation sans surveillance.  
Ne lavez pas l’appareil avec un jet d’eau ou tout autre liquide. N’immergez pas le produit dans l’eau ou tout autre liquide. Ne 
laissez pas entrer l’eau ou tout autre liquide dans le projecteur. 
Ne couvrez pas l’appareil pendant son fonctionnement. Cela peut provoquer une surchauff e et des dommages à l’appareil et 
provoquer un incendie.
N’essayez pas de réparer ou de démonter vous-même les composants du boîtier de l’appareil. Le cadre du projecteur est équipé 
d’une lentille non remplaçable et si le verre de protection est endommagé ou cassé, l’ensemble du projecteur doit être remplacé 
immédiatement. Le cadre ne doit pas être utilisé sans verre de sécurité ou avec un verre de sécurité endommagé !
L’installation électrique qui alimente le projecteur doit être effi  cace, contrôlée périodiquement, avec des fusibles correctement 
sélectionnés et doit fournir une protection contre les chocs électriques par un arrêt rapide.
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N’utilisez jamais le projecteur présentant des dommages mécaniques évidents, le verre du projecteur brisé ou d’autres dom-
mages visibles. 
Ne touchez pas le boîtier du projecteur qui devient chaud pendant le fonctionnement et peut provoquer des brûlures.
Il est interdit de démonter, réparer et modifi er le produit soi-même. Les réparations ne doivent être eff ectuées que par un centre 
de service agréé utilisant des pièces de rechange d’origine. N’exposez pas le produit à des températures élevées, ne l’exposez 
pas à la lumière directe du soleil.
Ne laissez pas les enfants utiliser le produit, ne laissez pas les enfants traiter le produit comme un jouet.

UTILISATION DU PROJECTEUR

Mise en place / pliage du trépied du projecteur 
Chacun des pieds du trépied du projecteur est doté d’un dispositif de verrouillage intégré qui bloque la position des pieds lorsqu’ils 
sont entièrement déployés. Placez tous les pieds du trépied sur une surface plane, horizontale et stable. Assurez-vous que la 
position du trépied est correctement verrouillée et que le projecteur se tient droit. 
Pour plier le trépied, déverrouillez la position des pieds du trépied en faisant glisser le verrou des pieds vers le bas. Pour déver-
rouiller le pied, il peut être nécessaire d’ajuster délicatement la position du pied vers le haut ou vers le bas afi n d’aligner et de libé-
rer le mécanisme de verrouillage, ce qui ne doit pas être fait avec beaucoup de force afi n de ne pas endommager le mécanisme 
de verrouillage. Répétez l’opération pour tous les pieds du trépied. Veillez à ce que les pieds soient correctement pliés et qu’ils ne 
changent pas de position pendant la manipulation.

Réglage de la hauteur 
Le trépied est équipé de deux dispositifs de verrouillage de réglage de la hauteur. Pour régler la hauteur du trépied, tirez le levier de 
verrouillage inférieur vers l’arrière, réglez la hauteur du trépied et resserrez le levier de verrouillage. Répétez l’opération pour le levier de 
verrouillage supérieur, en réglant la hauteur souhaitée. Il est possible de régler en continu la hauteur entre les butées de mouvement.

Réglage de l’angle d’inclinaison (II)
En saisissant la poignée du luminaire, réglez le projecteur dans la position souhaitée. Une plage de réglage de 90° / 360° dans 
deux plans est possible.

Raccordement à l’alimentation électrique (III)
Le produit doit être chargé avant d’être utilisé. Pour ce faire, utilisez le chargeur fourni avec le produit. Branchez la fi che du char-
geur dans la prise du produit située au bas du boîtier du panneau de commande jusqu’à ce qu’elle s’enclenche. La forme de la 
fi che est telle qu’elle ne peut être branchée que d’une seule manière correcte. Assurez-vous que la fi che du chargeur est correc-
tement connectée à l’appareil et qu’elle ne glisse pas pendant le fonctionnement. Branchez le chargeur sur une prise électrique 
du secteur. Pendant le chargement du produit, les témoins LED du panneau de commande s’allument une à une pour indiquer 
approximativement l’état d’avancement de la charge. D’abord avec une lumière pulsée, puis avec une lumière constante. La fi n 
du processus de charge est signalée par l’allumage de toutes les témoins LED. Débranchez le chargeur de la prise secteur, puis 
déconnectez le câble du chargeur de la prise du produit en tournant l’extrémité de la fi che dans le sens inverse des aiguilles d’une 
montre. Le produit est prêt à l’emploi.

Fonctionnement du projecteur 
Avertissement ! Ne regardez pas la source lumineuse lorsque vous allumez le projecteur. Un fort fl ux lumineux peut causer des 
dommages oculaires temporaires ou permanents.

Appuyez brièvement sur l’interrupteur marche-arrêt pour activer le projecteur. Le projecteur s’allume dans le premier mode, le plus 
faible, avec un fl ux lumineux de 500 lm. Un autre bref appui sur l’interrupteur marche-arrêt permet de passer en mode projecteur 
moyen, avec un fl ux lumineux de 1 500 lm. Un bref appui sur l’interrupteur marche-arrêt permet de passer au mode le plus puis-
sant, avec un fl ux lumineux de 5 000 lm. Un bref appui sur l’interrupteur marche-arrêt permet d’éteindre le projecteur. Le projecteur 
connecté à l’alimentation via le chargeur secteur ne peut fonctionner que dans un seul mode, avec un fl ux lumineux de 1700 lm.
La température de couleur par défaut lorsque le projecteur est allumé est une lumière blanche brillante (7000 K). En appuyant sur 
le bouton situé au-dessus de l’interrupteur marche arrêt, la température de couleur passe à une lumière blanche (4000 K). Il est 
possible de modifi er la température de couleur de la lumière dans n’importe quel mode du projecteur. 

ENTRETIEN

Avant de procéder à l’entretien du produit, éteignez-le avec l’interrupteur marche-arrêt, débranchez-le du réseau électrique et 
attendez qu’il ait complètement refroidi. Le produit ne nécessite pas d’entretien particulier. Nettoyez le produit avec un chiff on 
doux légèrement imbibé d’eau. Séchez soigneusement après le nettoyage. Ne nettoyez pas le produit en l’immergeant dans l’eau. 
N’utilisez pas pour le nettoyage des solvants, de l’essence, des abrasifs, des acides. Stockez le produit dans un endroit sec, om-
bragé et bien ventilé. Le lieu de stockage doit être inaccessible aux personnes extérieures, en particulier aux enfants. Conservez 
le produit dans l’emballage unique fourni avec le produit.



32 I S T R U Z I O N I  O R I G I N A L I

IT
CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO

Il faro ibrido doppia alimentazione è progettato per illuminare il posto di lavoro. L’apparecchio è dotato di un treppiede pieghevole 
con regolazione in altezza. Grazie all’alimentazione a batteria, il faro si caratterizza da un’elevata mobilità. La sorgente luminosa 
sono potenti LED. Il funzionamento corretto, affi  dabile e sicuro del prodotto dipende dal suo uso corretto, perciò:

Prima di iniziare i lavori con questo prodotto leggere il presente manuale d’uso per intero e conservarlo. 

Il fornitore declina ogni responsabilità per tutti i danni e le lesioni derivanti dall’utilizzo improprio dell’apparecchio, dalla mancata 
osservanza delle norme di sicurezza e delle raccomandazioni contenute nel presente manuale. L’uso improprio dell’apparecchio, 
le modifi che alla struttura elettrica e altre modifi che annullano i diritti di garanzia dell’utente.

DOTAZIONI

Il prodotto è dotato di un caricabatterie di rete.

PARAMETRI TECNICI

Parametro Unità di misura Valore
Numero di catalogo YT-81811
Tensione nominale [V d.c.] 8,4
Corrente nominale [A] 3
Batterie di alimentazione (2 x 21700) Li-ION 7,4V; 4000mAh; 29,6 Wh
Flusso luminoso (batteria), modalità 10% / 30% / 100% [lm] 500 / 1500 / 5000
Flusso luminoso (caricabatteria) [lm] 1700
Tempo di funzionamento continuo, modalità 10% / 30% / 100% [h] 5 / 2,5 / 1
Temperatura di colore [K] 4000 / 7000
Angolo di ripartizione luminosa [o] 120
Portata luminosa, modalità 10% / 30% / 100% [m] 25 / 50 / 90
Intensità luminosa, modalità 10% / 30% / 100% [lx] 50 / 170 / 650
Resa cromatica CRI Ra 70
Grado di protezione IP54
Peso [kg] 4,46
Caricabatteria di rete
Tempo di ricarica della batteria [h] 6
Lunghezza del cavo [m] 5
Tensione di entrata [V~] 110 – 240
Frequenza di rete [Hz] 50 / 60
Corrente nominale [A] 0,6
Tensione di uscita [V d.c.] 8,4
Corrente di uscita [A] 3

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Non fi ssare la sorgente luminosa quando si accende il faro e quando il faro è acceso. Un forte fl usso luminoso può causare lesioni 
oculari temporanee o permanenti.
Non utilizzare il faro in un’atmosfera infi ammabile e potenzialmente esplosiva, ad esempio vicino alle vernici infi ammabili che si 
asciugano, ai vapori di carburante o vapori di solventi. Le scintille all’interno del prodotto possono provocare l’ignizione di vapori, 
causando il rischio di incendio o di esplosione e gravi lesioni.
Non lasciare l’apparecchio incustodito quando è collegato all’alimentazione elettrica.  
Non lavare l’apparecchio con un getto d’acqua o altri liquidi. Non immergere l’apparecchio in acqua o altri liquidi. Non far entrare 
acqua o altri liquidi all’interno della lampada. 
Non coprire l’apparecchio mentre è in funzione. Ciò può causare il surriscaldamento e danni all’apparecchio e causare anche 
incendi.
Non tentare di riparare o smontare da soli i componenti dell’alloggiamento dell’apparecchio. L’apparecchio è dotato di una lastra 
di vetro non sostituibile e in caso di danneggiamento o rottura del vetro di protezione, l’intero faro deve essere immediatamente 
sostituito. L’apparecchio non deve essere utilizzato senza vetro di sicurezza o con un vetro di sicurezza danneggiato!
L’impianto elettrico che alimenta il faro deve essere effi  ciente, controllato periodicamente, con fusibili opportunamente selezionati 
e deve garantire la protezione contro le scosse elettriche mediante un rapido spegnimento.
Non utilizzare mai il faro con evidenti danni meccanici, il vetro del proiettore rotto oppure altri danni visibili. 
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Non toccare l’alloggiamento del faro, che diventa caldo durante il funzionamento e può causare ustioni.
È vietato smontare, riparare e modifi care il prodotto da soli. Le riparazioni devono essere eseguite esclusivamente da un centro di 
assistenza autorizzato utilizzando pezzi di ricambio originali. Non esporre il prodotto alle temperature elevate né alla luce diretta 
del sole.
Non consentire ai bambini di utilizzare il prodotto, non consentire ai bambini di trattare il prodotto come un giocattolo.

UTILIZZO DEL PROIETTORE

Impostazione / ripiegamento del treppiede del faro 
Ciascuno del piede del treppiede del faro è dotato di un blocco incorporato che blocca la posizione del piede quando è comple-
tamente esteso. Posizionare tutti piedi del treppiede su una superfi cie piana e stabile. Assicurarsi che la posizione del treppiede 
sia stata correttamente bloccata e che il faro sia in posizione diritta. 
Per ripiegare il treppiede, sbloccare i piedi del treppiede, facendo scorrere il blocco dei piedi verso il basso. Per sbloccare il 
piede può essere necessario spostare delicatamente il piede verso l’alto o verso il basso per allineare e rilasciare il meccanismo 
di bloccaggio; questa operazione non deve essere eseguita con molta forza per non danneggiare il meccanismo di bloccaggio. 
Ripetere questa operazione per tutti i piedi del treppiede. Assicurarsi che i piedi siano correttamente piegati e che non cambino 
posizione durante la movimentazione.

Regolazione in altezza 
Il treppiede è dotato di due blocchi per la regolazione in altezza. Per regolare l’altezza del treppiede, tirare indietro la leva di 
bloccaggio inferiore, regolare l’altezza del treppiede e serrare la leva di bloccaggio. Ripetere l’operazione per la leva di bloccaggio 
superiore, impostando l’altezza desiderata. È possibile una regolazione continua in altezza tra gli arresti di movimento.

Regolazione dell’angolo di inclinazione (II)
Aff errando l’impugnatura dell’apparecchio, collocare il faro nella posizione desiderata. È possibile regolare la sua posizione su 
due piani a 90O / 360O.

Collegamento all’alimentazione (III)
Prima di utilizzare il prodotto è necessario caricarlo. A tal fi ne, utilizzare il caricabatteria fornito con il prodotto. Inserire la spina del 
caricabatteria nella presa del prodotto situata nella parte inferiore dell’alloggiamento del pannello di controllo fi nché non si senta 
un clic. La spina è sagomata in modo da poter essere collegata in un solo modo corretto. Assicurarsi che la spina del caricabat-
teria sia collegata correttamente all’apparecchio e che non si scivoli fuori durante il funzionamento. Collegare il caricabatteria ad 
una presa di corrente. Durante la ricarica del prodotto, i LED sul pannello di controllo si accendono uno dopo l’altro per indicare 
approssimativamente l’avanzamento della carica. Prima con una luce pulsante e poi con una luce fi ssa. La fi ne del processo di 
carica viene segnalata dall’accensione di tutti i LED. Scollegare il caricabatteria dalla presa di corrente, quindi scollegare il cavo 
del caricabatteria dalla presa del prodotto, ruotando l’estremità della spina in senso antiorario. Il prodotto è pronto per l’uso.

Funzionamento del faro 
Attenzione! Non fi ssare la sorgente luminosa quando si accende il faro o quando il faro è acceso. Un forte fl usso luminoso può 
causare lesioni oculari temporanee o permanenti.

Premere brevemente il pulsante di accensione per attivare il faro. Il faro si accende nella prima modalità, la più debole, con un fl us-
so luminoso di 500 lm. Premendo poi brevemente il pulsante di accensione si passa alla modalità media, con un fl usso luminoso 
di 1500 lm. Premendo di nuovo brevemente il pulsante di accensione si passa alla modalità più potente, con un fl usso luminoso 
di 5000 lm. Un’altra breve pressione del pulsante di accensione si spegne il faro. Il faro collegato all’alimentazione tramite il cari-
cabatteria di rete può funzionare in una sola modalità, con un fl usso luminoso di 1700 lm.
L’impostazione predefi nita della temperatura di colore all’accensione del faro è una luce bianca e brillante (7000 K); premendo il 
pulsante situato al di sopra del pulsante di accensione, la temperatura di colore passa alla luce bianca (4000 K). La modifi ca della 
temperatura di colore della luce è possibile in qualsiasi modalità di funzionamento del faro. 

MANUTENZIONE

Prima di procedere alla manutenzione del prodotto, spegnerlo con il pulsante di accensione, scollegarlo dalla rete elettrica e atten-
dere che sia completamente raff reddato. Il prodotto non richiede alcuna manutenzione speciale. Pulire il prodotto con un panno 
morbido leggermente imbevuto d’acqua. Asciugare accuratamente dopo la pulizia. Non pulire il prodotto immergendolo in acqua. 
Non utilizzare per la pulizia solventi, benzina, abrasivi, acidi. Conservare il prodotto in ambiente asciutto, ombreggiato e ben 
ventilato. Il luogo di stoccaggio non deve essere accessibile alle persone non autorizzate, specialmente ai bambini. Conservare 
il prodotto nell’imballaggio in cui viene fornito.
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PRODUCTKENMERKEN

De netvoeding/accu werklamp is ontworpen om de werkplek te verlichten. Het apparaat is uitgerust met een inklapbaar statief met 
hoogteverstelling. Dankzij de accuvoeding is de werklamp zeer mobiel. De lichtbron is een krachtige LED. De correcte, betrouw-
bare en veilige werking van het product hangt af van de juiste exploitatie, daarom:

Lees voordat u met het product gaat werken de volledige handleiding door en bewaar deze. 

De leverancier is niet aansprakelijk voor schade die voortvloeit uit het niet naleven van de veiligheidsvoorschriften en aanbeve-
lingen in deze handleiding. Verkeerd gebruik van het apparaat, wijzigingen aan de elektrische constructie en andere modifi caties 
doen de garantie- en garantierechten van de gebruiker vervallen.

PRODUCTUITRUSTING

Bij het product wordt een netoplader geleverd.

TECHNISCHE PARAMETERS

Parameter Meeteenheid Waarde
Catalogusnummer YT-81811
Nominale spanning [V d.c.] 8,4
Nominale stroom [A] 3
Voedingsaccu’s (2 x 21700) Li-ION 7,4V; 4000mAh; 29,6 Wh
Lichtstroom (accu), modus 10% / 30% / 100% [lm] 500 / 1500 / 5000
Lichtstroom (oplader) [lm] 1700
Continue bedrijfstijd, 10% / 30% / 100% modus [h] 5 / 2,5 / 1
Kleurtemperatuur [K] 4000 / 7000
Invalshoek van licht [o] 120
Lichtbereik, modus 10% / 30% / 100% [m] 25 / 50 / 90
Lichtintensiteit, modus 10% / 30% / 100% [lx] 50 / 170 / 650
Kleurweergave CRI Ra 70
Beschermingsgraad IP54
Massa [kg] 4,46
Netoplader
Laadtijd accu [h] 6
Kabellengte [m] 5
Ingangsspanning [V~] 110 - 240
Netwerkfrequentie [Hz] 50 / 60
Nominale stroom [A] 0,6
Uitgangsspanning [V d.c.] 8,4
Uitgangsstroom [A] 3

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Kijk niet naar de lichtbron wanneer u de werklamp inschakelt en laat schijnen. Een sterke lichtstroom kan tijdelijke of permanente 
oogschade veroorzaken.
Gebruik de werklamp niet in een ontvlambare en potentieel explosieve omgeving, bijv. in de buurt van opdrogende ontvlambare 
verf, brandstof- of oplosmiddeldampen. Vonken in het product kunnen dampen doen ontbranden, wat kan leiden tot brand, ex-
plosie en ernstig letsel.
Laat het apparaat niet zonder toezicht op de stroomvoorziening aangesloten.  
Was het apparaat niet met een waterstraal of een andere vloeistof. Dompel het apparaat niet onder in water of een andere vloei-
stof. Zorg ervoor dat er geen water of een andere vloeistof in de lamp komt. 
Dek het apparaat niet af tijdens het gebruik. Dit kan leiden tot oververhitting en schade aan het apparaat en brand veroorzaken.
Repareer of demonteer de behuizing van het apparaat niet zelf. Het frame van de werklamp heeft een niet-vervangbare lens en 
als het beschermende glas beschadigd of gebroken is, moet de hele werklamp onmiddellijk worden vervangen. De armatuur mag 
niet worden gebruikt zonder veiligheidsglas of met beschadigd veiligheidsglas!
De elektrische installatie die de werklamp van stroom voorziet, moet effi  ciënt zijn, periodiek worden gecontroleerd, met goed 
gekozen zekeringen en moet bescherming bieden tegen elektrische schokken door snelle uitschakeling.
Gebruik de werklamp nooit met duidelijke mechanische schade, gebroken werklampglas en andere zichtbare schade. 
Raak de behuizing van de werklamp niet aan, omdat deze tijdens het gebruik heet wordt en brandwonden kan veroorzaken.
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Het is verboden om het product zelf te demonteren, repareren en aan te passen. Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd 
door een geautoriseerd servicecentrum dat originele onderdelen gebruikt. Stel het product niet bloot aan hoge temperaturen, stel 
het niet bloot aan direct zonlicht.
Laat kinderen het product niet gebruiken, laat kinderen het product niet als speelgoed behandelen.

BEDIENING VAN DE REFLECTOR

Het lampstatief opzetten/vouwen 
Elke van de lampstatiefpoten heeft een ingebouwde vergrendeling die de pootposities vergrendelt wanneer ze volledig zijn uitge-
schoven. Zet alle statiefpoten op een vlak, horizontaal en stabiel oppervlak. Zorg ervoor dat de statiefpositie correct is vergrendeld 
en dat de werklamp recht staat. 
Om het statief in te klappen, ontgrendelt u de stand van de statiefpoten door de pootvergrendeling naar beneden te schuiven. Als 
u de poot wilt ontgrendelen, moet u mogelijk de pootpositie voorzichtig omhoog of omlaag bijstellen om het vergrendelmechanis-
me uit te lijnen en los te koppelen; dit mag niet met veel kracht gebeuren om het vergrendelmechanisme niet te beschadigen. Her-
haal dit voor alle statiefpoten. Zorg ervoor dat de poten goed opgevouwen zijn en niet van positie veranderen tijdens het hanteren.

Instelling van de hoogte 
Het statief is uitgerust met twee vergrendelingen voor hoogteverstelling. Om de hoogte van het statief aan te passen, trekt u de 
onderste vergrendelingshendel terug, past u de hoogte van het statief aan en draait u de vergrendelingshendel vast. Herhaal dit 
voor de bovenste vergrendelingshendel en stel de gewenste hoogte in. Traploze hoogteverstelling tussen de bewegingsstops is 
mogelijk.

Hoekverstelling (II)
Stel de werklamp in op de gewenste positie door de handgreep van de armatuur vast te pakken. Een verstelbereik van 90O / 360O 
in twee vlakken is mogelijk.

Aansluiting op de stroomvoorziening (III)
Voordat u het product gebruikt, moet het worden opgeladen. Gebruik hiervoor de oplader die bij het product is geleverd. Steek 
de stekker van de oplader in de productaansluiting aan de onderkant van de behuizing van het bedieningspaneel totdat deze 
vastklikt. De vorm van de stekker is zodanig dat deze slechts op één correcte manier kan worden aangesloten. Zorg ervoor dat 
de stekker van de oplader goed is aangesloten op het apparaat en niet losschiet tijdens het gebruik. Steek de oplader in een 
stopcontact. Terwijl het product wordt opgeladen, lichten de LED’s op het bedieningspaneel één voor één op om de voortgang 
van het opladen bij benadering weer te geven. Eerst met een pulserend licht en daarna met een constant licht. Het einde van het 
laadproces wordt aangegeven doordat alle LED’s oplichten. Haal de stekker van de oplader uit het stopcontact en verwijder ver-
volgens de kabel van de oplader uit het stopcontact van het product door het uiteinde van de stekker tegen de klok in te draaien. 
Het product is klaar voor gebruik.

Werking van de werklamp 
Waarschuwing! Kijk niet naar de lichtbron wanneer je de werklamp aanzet of laat schijnen. Een sterke lichtstroom kan tijdelijke of 
permanente oogschade veroorzaken.

Druk de schakelaar kort in om de werklamp te activeren. De werklamp gaat aan in de eerste, zwakste stand met een lichtstroom 
van 500 lm. Nog een korte druk op de schakelaar verandert de modus van de werklamp in medium, met een lichtstroom van 1.500 
lm. Bij een volgende korte druk op de schakelaar wordt overgeschakeld naar de krachtigste modus, met een lichtstroom van 5000 
lm. Nog een korte druk op de schakelaar schakelt de werklamp uit. De werklamp die via de netlader op de voeding is aangesloten, 
kan maar in één modus werken, met een lichtstroom van 1700 lm.
De standaardinstelling voor de kleurtemperatuur wanneer de werklamp wordt ingeschakeld, is helder wit licht (7000 K). Als je op 
de knop boven de schakelaar drukt, verandert de kleurtemperatuur in wit licht (4000 K). De kleurtemperatuur van het licht kan in 
elke werkmodus van de lamp worden gewijzigd. 

ONDERHOUD

Zet de schakelaar uit, trek de stekker uit het stopcontact en wacht tot het product volledig is afgekoeld voordat u onderhoud gaat 
plegen aan het product. Het product vereist geen speciaal onderhoud. Reinig het product met een zachte, licht in water gedrenkte 
doek. Na het schoonmaken goed drogen. Reinig het product niet door het onder te dompelen in water. Voor het reinigen geen 
oplosmiddelen, benzine, schuurmiddelen of zuren gebruiken. Bewaar het product op een droge, schaduwrijke plaats met een 
goede ventilatie. De opslagruimte moet ontoegankelijk zijn voor het publiek, vooral voor kinderen. Bewaar het product in een-
heidspakketten die bij het product zijn geleverd.
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ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ

Ο προβολέας δικτύου/μπαταρίας προορίζεται για να φωτίζει το χώρο εργασίας. Η συσκευή είναι εξοπλισμένη με πτυσσόμενο 
τρίποδο με ρύθμιση ύψους. Χάρη στην τροφοδοσία από την μπαταρία, η λάμπα εμφανίζει υψηλή κινητικότητα. Η πηγή φωτός είναι 
ισχυρές δίοδοι LED. Η κατάλληλη, αξιόπιστη και ασφαλής λειτουργία της συσκευής εξαρτάται από την κατάλληλη χρήση, γι’ αυτό:

Πριν αρχίσετε να χρησιμοποιείτε τη συσκευή, πρέπει να διαβάσετε τις οδηγίες χρήσης και να τις φυλάξετε. 

Ο προμηθευτής δεν φέρει καμία ευθύνη για τυχόν ζημιές ή τραυματισμούς που προκύπτουν από τη χρήση του εργαλείου σε 
αντίθεση με την προβλεπόμενη χρήση του, τη μη συμμόρφωση με τους κανονισμούς ασφαλείας και τις οδηγίες του παρόντος εγ-
χειριδίου. Η κακή χρήση του εργαλείου, οι αλλαγές στην ηλεκτρική κατασκευή και άλλες τροποποιήσεις ακυρώνουν τα δικαιώματα 
εγγύησης του χρήστη.

ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΣ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ

O φορτιστής δικτύου περιλαμβάνεται στο προϊόν.

ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΑΡΑΜΕΤΡΟΙ

Παράμετρος Μονάδα μέτρησης Τιμή
Κωδικός καταλόγου YT-81811
Ονομαστική τάση [V d.c.] 8,4
Ονομαστικό ρεύμα [A] 3
Επαναφορτιζόμενες μπαταρίες παροχής ρεύματος (2 x 21700) Li-ION 7.4V; 4000mAh; 29.6 Wh
Φωτεινή ροή (μπαταρία), λειτουργία 10% / 30% / 100% [lm] 500 / 1500 / 5000
Φωτεινή ροή (φορτιστής) [lm] 1700
Συνεχής χρόνος λειτουργίας, λειτουργία 10% / 30% / 100% [h] 5 / 2,5 / 1
Θερμοκρασία χρώματος [K] 4000 / 7000
Γωνία πρόσπτωσης του φωτός [o] 120
Εύρος φωτισμού, λειτουργία 10% / 30% / 100% [m] 25 / 50 / 90
Ένταση φωτός, λειτουργία 10% / 30% / 100% [lx] 50 / 170 / 650
Έγχρωμη απόδοση CRI Ra 70
Βαθμός προστασίας IP54
Βάρος [kg] 4,46
Φορτιστής δικτύου
Χρόνος φόρτισης μπαταρίας [h] 6
Μήκος καλωδίου [m] 5
Τάση εισόδου [V~] 110 - 240
Συχνότητα δικτύου [Hz] 50 / 60
Ονομαστικό ρεύμα [A] 0,6
Τάση εξόδου [V d.c.] 8,4
Ρεύμα εξόδου [A] 3

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Μην κοιτάτε την πηγή φωτός όταν ανάβετε τον προβολέα και όταν αυτός είναι αναμμένος. Μια ισχυρή φωτεινή ροή μπορεί να 
προκαλέσει προσωρινή ή μόνιμη οφθαλμική βλάβη.
Μην χρησιμοποιείτε τη λάμπα σε εύφλεκτη και δυνητικά εκρηκτική ατμόσφαιρα, π.χ. κοντά σε εύφλεκτα χρώματα που στεγνώνουν, 
αναθυμιάσεις καυσίμων ή διαλυτών. Οι σπινθήρες στο εσωτερικό του προϊόντος μπορούν να αναφλέξουν αναθυμιάσεις, οδηγώ-
ντας σε κίνδυνο πυρκαγιάς, έκρηξης και μπορεί να προκαλέσουν σοβαρό τραυματισμό.
Μην αφήνετε τη συσκευή συνδεδεμένη στην παροχή ρεύματος χωρίς επίβλεψη.  
Μην πλένετε τη συσκευή με ρεύμα νερού ή άλλου υγρού. Μην βυθίζετε τη συσκευή σε νερό ή άλλο υγρό. Μην αφήνετε νερό ή 
άλλο υγρό να εισέλθει μέσα στη λάμπα. 
Μην καλύπτετε τη συσκευή ενώ λειτουργεί. Αυτό μπορεί να προκαλέσει υπερθέρμανση και βλάβη στη συσκευή και να προκαλέσει 
πυρκαγιά.
Μην επιχειρείτε να επισκευάσετε ή αποσυναρμολογήσετε μόνοι σας τα εξαρτήματα του περιβλήματος της μονάδας. Το πλαίσιο 
του προβολέα έχει μη αντικαταστάσιμο γυαλί και σε περίπτωση βλάβης ή θραύσης του προστατευτικού γυαλιού, ο ολόκληρος 
προβολέας πρέπει να αντικατασταθεί αμέσως. Το πλαίσιο δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί χωρίς προστατευτικό γυαλί ή με κατε-
στραμμένο προστατευτικό γυαλί!
Η ηλεκτρική εγκατάσταση που τροφοδοτεί τη λάμπα πρέπει να είναι αποτελεσματική, να ελέγχεται περιοδικά, με σωστά επιλεγμέ-
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νες ασφάλειες και να παρέχει προστασία από ηλεκτροπληξία, απενεργοποιώντας τη γρήγορα.
Μην χρησιμοποιείτε ποτέ τη λάμπα με προφανή μηχανική βλάβη, σπασμένο γυαλί προβολέα και άλλες ορατές βλάβες. 
Μην αγγίζετε το περίβλημα του προβολέα, το οποίο θερμαίνεται κατά τη λειτουργία και μπορεί να αποτελέσει πηγή εγκαυμάτων.
Απαγορεύεται να αποσυναρμολογείτε, να επισκευάζετε και να τροποποιείτε το προϊόν μόνοι σας. Οι επισκευές πρέπει να εκτε-
λούνται μόνο από εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις που χρησιμοποιεί γνήσια ανταλλακτικά. Να μην εκθέτεται το προϊόν σε υψηλές 
θερμοκρασίες, μην εκθέτεται σε άμεσο ηλιακό φως.
Μην επιτρέπετε στα παιδιά να χρησιμοποιούν το προϊόν, μην επιτρέπετε στα παιδιά να αντιμετωπίζουν το προϊόν ως παιχνίδι.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΠΡΟΒΟΛΕΑ

Ξεδίπλωμα / αναδίπλωση της βάσης του προβολέα 
Κάθε ένα από τα πόδια της βάσης του προβολέα διαθέτει ενσωματωμένη ασφάλιση που κλειδώνει τις θέσεις των ποδιών όταν 
είναι πλήρως ξεδιπλωμένα. Τοποθετήστε όλα τα πόδια της βάσης σε επίπεδη, ίσια και σταθερή επιφάνεια. Βεβαιωθείτε ότι η θέση 
της βάσης έχει ασφαλιστεί σωστά και ότι ο προβολέας στέκεται ευθεία. 
Για να διπλώσετε τη βάση, ξεκλειδώστε τη θέση των ποδιών της βάσης, σύροντας την ασφάλιση του ποδιού προς τα κάτω. Το 
ξεκλείδωμα του ποδιού μπορεί να απαιτήσει ελαφρά ρύθμιση της θέσης του ποδιού προς τα πάνω ή προς τα κάτω για να ευθυ-
γραμμιστεί και να απελευθερωθεί ο μηχανισμός ασφάλισης, αυτό δεν πρέπει να γίνει με μεγάλη δύναμη για να μην καταστραφεί ο 
μηχανισμός ασφάλισης. Επαναλάβετε την ενέργεια για όλα τα πόδια της βάσης. Βεβαιωθείτε ότι τα πόδια είναι σωστά διπλωμένα 
και ότι δεν αλλάζουν τη θέση τους κατά τον χειρισμό.

Ρύθμιση ύψους 
Η βάση είναι εξοπλισμένη με δύο ασφαλίσεις ρύθμισης ύψους. Για να ρυθμίσετε το ύψος της βάσης, τραβήξτε προς τα πίσω τον 
κάτω μοχλό ασφάλισης, ρυθμίστε το ύψος της βάσης, σφίξτε τον μοχλό ασφάλισης. Επαναλάβετε για τον άνω μοχλό ασφάλισης, 
ρυθμίζοντας το επιθυμητό ύψος. Είναι δυνατή η ομαλή ρύθμιση του ύψους μεταξύ των περιοριστών κίνησης.

Ρύθμιση γωνίας κλίσης (II)
Πιάνοντας τη λαβή του πλαισίου, ρυθμίστε τον προβολέα στην επιθυμητή θέση. Είναι δυνατή η ρύθμιση σε δύο επίπεδα σε εύρος 
90Ο/ 360Ο.

Σύνδεση στην τροφοδοσία (III)
Πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν, πρέπει να το φορτίσετε. Για να το κάνετε αυτό, χρησιμοποιήστε τον φορτιστή που παρέχεται με 
το προϊόν. Συνδέστε το βύσμα του φορτιστή στην υποδοχή του προϊόντος στο κάτω μέρος του περιβλήματος του πίνακα ελέγχου 
μέχρι να ασφαλίσει στη θέση του. Το σχήμα του βύσματος είναι τέτοιο ώστε να μπορεί να συνδεθεί μόνο με έναν σωστό τρόπο. 
Βεβαιωθείτε ότι το βύσμα του φορτιστή είναι σωστά συνδεδεμένο με τη συσκευή και ότι δεν θα γλιστρήσει έξω κατά τη διάρκεια 
της λειτουργίας. Συνδέστε το φορτιστή σε μια πρίζα. Καθώς το προϊόν φορτίζεται, οι λυχνίες LED στον πίνακα ελέγχου θα ανάβουν 
μία προς μία για να δείξουν περίπου την πρόοδο της φόρτισης. Πρώτα με ένα παλλόμενο και στη συνέχεια με ένα σταθερό φως. 
Το τέλος της διαδικασίας φόρτισης σηματοδοτείται από το άναμμα όλων των ενδεικτικών λυχνιών LED. Αποσυνδέστε το φορτιστή 
από την πρίζα και, στη συνέχεια, αποσυνδέστε το καλώδιο του φορτιστή από την πρίζα του προϊόντος, περιστρέφοντας το άκρο 
του φις αριστερόστροφα. Το προϊόν είναι έτοιμο για χρήση.

Χρήση προβολέα 
Προειδοποίηση! Μην κοιτάτε την πηγή φωτός όταν ανάβετε τον προβολέα ή όταν αυτός είναι αναμμένος. Μια ισχυρή φωτεινή ροή 
μπορεί να προκαλέσει προσωρινή ή μόνιμη οφθαλμική βλάβη.

Πιέστε σύντομα τον διακόπτη για να ενεργοποιήσετε τον προβολέα. Ο προβολέας θα ενεργοποιηθεί στην πρώτη, ασθενέστερη 
λειτουργία με φωτεινή ροή 500 lm. Ένα άλλο σύντομο πάτημα του διακόπτη αλλάζει τη λειτουργία του προβολέα σε μεσαία, με 
φωτεινή ροή 1.500 lm. Το επόμενο σύντομο πάτημα του διακόπτη αλλάζει την λειτουργία στην πιο ισχυρή, με φωτεινή ροή 5000 
lm. Ένα άλλο σύντομο πάτημα του διακόπτη απενεργοποιεί τον προβολέα. Ο προβολέας που είναι συνδεδεμένος στην παροχή 
ρεύματος μέσω του φορτιστή δικτύου μπορεί να λειτουργήσει μόνο σε μία λειτουργία, με φωτεινή ροή 1700 lm.
Η προεπιλεγμένη ρύθμιση θερμοκρασίας χρώματος όταν ο προβολέας είναι ενεργοποιημένος είναι ένα έντονο λευκό φως (7000 
K), με το πάτημα του κουμπιού πάνω από το διακόπτη η θερμοκρασία χρώματος αλλάζει σε λευκό φως (4000 K). Η αλλαγή της 
θερμοκρασίας χρώματος του φωτός είναι δυνατή σε οποιαδήποτε λειτουργία του προβολέα. 

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

Πριν από τη συντήρηση του προϊόντος, απενεργοποιήστε το με τον διακόπτη, αποσυνδέστε το από την παροχή ρεύματος και 
περιμένετε μέχρι να κρυώσει εντελώς. Το προϊόν δεν απαιτεί ειδική συντήρηση. Καθαρίστε το προϊόν με ένα μαλακό πανί ελαφρά 
εμποτισμένο με νερό. Στεγνώστε το καλά μετά τον καθαρισμό. Να μην καθαρίζεται το προϊόν με βύθισμα του στο νερό. Μη χρη-
σιμοποιείτε για καθαρισμό διαλυτές, βενζίνη, λειαντικά, οξέα. Το προϊόν να φυλάσσεται σε ένα στεγνό χώρο, με καλό εξαερισμό. 
Το μέρος φύλαξης πρέπει να είναι απρόσιτο σε μη εξουσιοδοτημένα άτομα, ειδικά τα παιδιά. Φυλάξτε το προϊόν στις γνήσιες 
συσκευασίες που παρέχονται μαζί με το προϊόν.
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ХАРАКТЕРИСТИКА НА ПРОДУКТА

Прожекторът с мрежово и акумулаторно захранване е предназначен за осветяване на работното място. Устройството е 
оборудвано със сгъваем статив с възможност за регулиране на височината. Благодарение на захранването с акумулатор 
прожекторът се характеризира с висока мобилност. Източникът на светлина са мощни светодиоди. Правилното, надеждно 
и безопасно действие на продукта зависи от правилната експлоатация, поради което:

Преди да започнете работа с продукта, трябва да прочетете цялата инструкция и да я запазите. 

Доставчикът не носи отговорност за каквито и да било щети, възникнали поради използване на продукта в несъответствие 
с предназначението, неспазване на правилата за безопасност и указанията от настоящата инструкция. Неправилната упо-
треба на продукта, промените в електрическата конструкция и други модификации водят до анулиране на гаранционните 
права на потребителя.

ОБОРУДВАНЕ НА ПРОДУКТА

В комплекта на продукта е включено мрежово зарядно устройство.

ТЕХНИЧЕСКИ ПАРАМЕТРИ

Параметър Мерна единица Стойност
Каталожен номер YT-81811
Номинално напрежение [V d.c.] 8,4
Номинален ток [A] 3
Захранващи акумулатори (2 x 21700) Li-ION 7,4V; 4000mAh; 29,6 Wh
Светлинен поток (акумулатор), режим 10% / 30% / 100% [lm] 500 / 1500 / 5000
Светлинен поток (зарядно устройство) [lm] 1700
Време на нeпрекъсната работа, режим 10% / 30% / 100% [h] 5 / 2,5 / 1
Цветова температура [K] 4000 / 7000
Ъгъл на падане на светлината [o] 120
Обхват на светлината, режим 10% / 30% / 100% [m] 25 / 50 / 90
Интензитет на светлината, режим 10% / 30% / 100% [lx] 50 / 170 / 650
Цветопредаване CRI Ra 70
Клас на защита IP54
Тегло [kg] 4,46
Мрежово зарядно устройство
Време за зареждане на акумулатора [h] 6
Дължина на кабела [m] 5
Входно напрежение [V~] 110 - 240
Честота на мрежата [Hz] 50 / 60
Номинален ток [A] 0,6
Изходно напрежение [V d.c.] 8,4
Изходен ток [A] 3

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

Не гледайте към източника на светлина, когато включвате и по време на работа на прожектора. Силният светлинен поток 
може да причини временно или трайно увреждане на зрението.
Не използвайте прожектора в запалителна и потенциално експлозивна среда, напр. в близост до съхнеща запалима боя, 
изпарения на гориво или пари на разтворители. Искрите във вътрешността на продукта могат да възпламенят изпарени-
ята, което води до риск от пожар, експлозия и може да причини сериозни наранявания.
Не оставяйте без надзор уреда, свързан към захранването.  
Не мийте устройството с водна струя или друга течност. Не потапяйте устройството във вода или в друга течност. Не 
допускайте до проникване на вода или друга течност вътре в прожектора. 
Когато прожекторът работи, не го покривайте. Това може да доведе до прегряване и повреда на устройството, както и да 
причини пожар.
Не се опитвайте сами да ремонтирате или демонтирате компонентите на корпуса на устройството. Осветителното тяло на 
прожектора има несменяемо защитно стъкло и ако защитното стъкло е повредено или счупено, целият прожектор трябва 
да се смени незабавно. Осветителното тяло не може да се използва без защитно стъкло или с повредено защитно стъкло!
Електрическата инсталация, захранваща лампата, трябва да бъде изправна, периодично инспектирана, с правилно под-
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брани предпазители и да осигурява защита срещу токов удар чрез бързо изключване.
Никога не използвайте лампа с видими механични повреди, напукано стъкло на прожектора или други видими повреди. 
Не докосвайте корпуса на прожекторите, който се нагрява по време на работа и може да причини изгаряне.
Забранено е самостоятелно разглобяване, ремонтиране и модифициране на продукта. Ремонтът трябва да се извършва 
само от оторизиран сервизен център, използващ оригинални резервни части. Не излагайте продукта на високи темпера-
тури, не го излагайте на пряка слънчева светлина.
Не позволявайте на деца да използват продукта, не позволявайте на деца да третират продукта като играчка.

РАБОТА НА ПРОЖЕКТОРА

Поставяне/сгъване на статива с прожектора 
Всеки от краката на статива на прожектора има вградено заключващо устройство, което фиксира позициите на краката 
при пълно разгъване. Поставете всички крака на статива върху плоска, равна и стабилна повърхност. Уверете се, че по-
зицията на статива е правилно фиксирана и че прожекторът стои изправен. 
За да сгънете статива, отключете позицията на краката на статива, като плъзнете фиксатора на крака надолу. Отключването на 
краката може да изисква внимателно регулиране на позицията на крака нагоре или надолу, за да се изравни и освободи заключ-
ващият механизъм, като това не трябва да се прави с голяма сила, за да не се повреди заключващият механизъм. Повторете това 
за всички крака на статива. Уверете се, че краката са сгънати правилно и не променят положението си по време на пренасяне.

Регулиране на височината 
Стативът е оборудван с две блокировки за регулиране на височината. За да регулирате височината на статива, издърпайте 
назад долния заключващ лост, регулирайте височината на статива и затегнете фиксиращия лост. Повторете това за горния 
заключващ лост, като зададете желаната височина. Възможно е плавно регулиране на височината на продукта между огра-
ничителите на движението.

Регулиране на ъгъла на наклон (II)
Като хванете дръжката на осветителното тяло, настройте прожектора в желаната позиция. Възможен е диапазон на ре-
гулиране 90O / 360O в две равнини.

Свързване към захранването (III)
Преди да започнете да използвате продукта, той трябва да бъде зареден. За тази цел използвайте зарядното устройство, 
доставено заедно с продукта. Включете щепсела на зарядното устройство в гнездото на продукта в долната част на корпуса 
на панела за управление, докато щракне на място. Щепселът е оформен така, че може да се свързва само по един правилен 
начин. Уверете се, че щепселът на зарядното устройство е правилно свързан към устройството и не се изплъзва по време на 
работа. Свържете зарядното устройство към електрическия контакт. Докато продуктът се зарежда, светодиодите на панела 
за управление светват един по един, за да покажат приблизително хода на зареждането. Първо с пулсираща светлина, а 
след това с постоянна светлина. Краят на процеса на зареждане ще бъде сигнализиран от светването на всички светоди-
оди. Изключете зарядното устройство от електрическата мрежа и след това изключете кабела на зарядното устройство от 
контакта в продукта, като завъртите края на щепсела обратно на часовниковата стрелка. Продуктът е готов за употреба.

Работа с прожектора 
Предупреждение! Не гледайте към източника на светлина, когато включвате или по време на работа на прожектора. Сил-
ният светлинен поток може да причини временно или трайно увреждане на зрението.

Натиснете за кратко бутона за включване, за да активирате прожектора. Прожекторът ще се включи в първия, най-слаб режим 
на работа със светлинен поток 500 lm. Поредното кратко натискане на превключвателя променя режима на прожектора на сре-
ден, със светлинен поток 1500 lm. Следващото кратко натискане на превключвателя променя режима на работа на най-мощ-
ния, със светлинен поток 5000 lm. Още едно кратко натискане на превключвателя изключва прожектора. Прожекторът, свързан 
към захранването чрез мрежовото зарядно устройство, може да работи само в един режим със светлинен поток 1700 lm.
Когато прожекторът е включен, цветовата температура по подразбиране е ярка бяла светлина (7000 K), а натискането на 
бутона над превключвателя променя цветовата температура на бяла светлина (4000 K). Промяната на цветовата темпе-
ратура на светлината е възможна във всеки режим на прожектора. 

ПОДДРЪЖКА

Преди да започнете дейности по обслужване на продукта, трябва да го изключите чрез превключвателя, разединете го 
от електрическата мрежа и изчакайте пълното му охлаждане. Продуктът не изисква специална поддръжка. Почистете 
продукта с мека кърпа, леко напоена с вода. Изсушете добре след почистване. Не почиствайте продукта, като го потапяте 
във вода. За почистване не използвайте разтворители, бензин, абразиви, киселини. Съхранявайте продукта на сухо, 
засенчено място с добра вентилация. Мястото на съхранение трябва да е недостъпно за външни хора, особено за деца. 
Съхранявайте продукта в единичните опаковки, предоставени заедно с продукта.
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CARATERÍSTICAS DO PRODUTO

O holofote de rede/bateria foi concebido para iluminar o local de trabalho. A unidade está equipada com um tripé dobrável com 
regulação em altura. Graças à sua bateria, o holofote apresenta uma grande mobilidade. A fonte de luz são LED potentes. O 
funcionamento correto, fi ável e seguro do produto depende, portanto, de um funcionamento correto:

Antes de trabalhar com o produto, leia o manual completo e guarde-o. 

O fornecedor não será responsabilizado por quaisquer danos ou ferimentos resultantes da utilização indevida do produto, do não 
cumprimento dos regulamentos de segurança e das recomendações deste manual. A utilização incorreta da unidade, alterações 
na estrutura elétrica e outras modifi cações anulam os direitos de garantia do utilizador.

EQUIPAMENTO DO PRODUTO

O produto inclui um carregador de rede.

PARÂMETROS TÉCNICOS

Parâmetro Unidade de medição Valor
Número de catálogo YT-81811
Tensão nominal [V d.c.] 8,4
Corrente nominal [A] 3
Baterias de alimentação (2 x 21700) Li-ION 7,4V; 4000mAh; 29,6 Wh
Fluxo luminoso (bateria), modo 10% / 30% / 100% [lm] 500 / 1500 / 5000
Fluxo luminoso (carregador) [lm] 1700
Tempo de funcionamento contínuo, modo 10% / 30% / 100% [h] 5 / 2,5 / 1
Temperatura de cor [K] 4000 / 7000
Ângulo de incidência da luz [o] 120
Alcance da luz, modo 10% / 30% / 100% [m] 25 / 50 / 90
Intensidade da luz, modo 10% / 30% / 100% [lx] 50 / 170 / 650
Reprodução de cor CRI Ra 70
Grau de proteção IP54
Peso [kg] 4,46
Carregador de rede
Tempo de carregamento da bateria [h] 6
Comprimento do cabo [m] 5
Tensão de entrada [V~] 110 - 240
Frequência da rede [Hz] 50 / 60
Corrente nominal [A] 0,6
Tensão de saída [V d.c.] 8,4
Corrente de saída [A] 3

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

Não olhe fi xamente para a fonte de luz quando acender o holofote e durante o funcionamento dele. Um forte fl uxo luminoso pode 
causar danos temporários ou permanentes à visão.
Não utilize o holofote em atmosferas infl amáveis e potencialmente explosivas, por exemplo, perto da tinta infl amável em proces-
so de secagem, vapores de combustível ou vapores de solvente. As faíscas no interior do produto podem infl amar os vapores, 
levando ao risco de incêndio, explosão e podem causar ferimentos graves.
Não deixe o dispositivo ligado à fonte de alimentação sem vigilância.  
Não lave o produto com um jacto de água ou outro líquido. Não imerja o dispositivo em água ou qualquer outro líquido. Não 
permita que a água ou outro líquido entre no holofote. 
Não cobra o dispositivo quando estiver a funcionar. Isto pode causar o sobreaquecimento dele e resultar em danos no produto, 
podendo também causar um incêndio.
Não tente reparar ou desmontar os componentes da caixa da unidade sozinho. A luminária do holofote tem uma lente não substi-
tuível e, se o vidro de proteção estiver danifi cado ou partido, todo o holofote deve ser imediatamente substituído. A luminária não 
pode ser utilizada sem vidro de proteção ou com vidro de proteção danifi cado!
A instalação elétrica que fornece o holofote deve estar em boas condições de funcionamento, periodicamente inspecionada, com 
fusíveis corretamente selecionados, e deve proporcionar proteção contra choques elétricos através de uma desconexão rápida.
Nunca utilize uma lâmpada com danos mecânicos evidentes, vidro do holofote rachado ou outros danos visíveis. 
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Não toque na caixa do holofote, que aquece durante a operação e pode ser uma fonte de queimaduras.
É proibido desmontar, reparar ou modifi car o produto sozinho. As reparações só devem ser efetuadas num centro de assistência 
autorizado, utilizando peças sobressalentes originais. Não exponha o produto a temperaturas elevadas ou à luz solar direta.
Não permita que as crianças manuseiem o produto nem permita que as crianças tratem o produto como um brinquedo.

OPERAÇÃO DO HOLOFOTE

Montar / dobrar o tripé refl etor 
Cada uma das pernas do tripé do holofote tem um dispositivo de bloqueio incorporado que bloqueia as posições das pernas 
quando totalmente estendidas. Coloque todas as pernas do tripé numa superfície plana, nivelada e estável. Certifi que-se de que 
a posição do tripé foi corretamente bloqueada e que o holofote está direito. 
Para dobrar o tripé, desbloqueie a posição da perna do tripé movendo o dispositivo de bloqueio da perna para baixo. Para des-
bloquear a perna, pode ser necessário ajustar suavemente a posição da perna para cima ou para baixo para alinhar e libertar 
o dispositivo de bloqueio, o que não deve ser feito com muita força para não danifi car o este dispositivo de bloqueio. Repita o 
procedimento para todas as pernas do tripé. Certifi que-se de que as pernas estão corretamente dobradas e que não mudam de 
posição durante o manuseamento.

Ajuste da altura 
O tripé está equipado com dois bloqueios de regulação em altura. Para ajustar a altura do tripé, puxe a alavanca de bloqueio 
inferior para trás, ajuste a altura do tripé, aperte a alavanca de bloqueio. Repita o procedimento para a alavanca de bloqueio 
superior, regulando a altura desejada. É possível um ajuste suave da altura entre o topes do movimento.

Regulação do ângulo de inclinação (II)
Agarrando no punho da luminária, ajuste o holofote para a posição desejada. É possível um intervalo de regulação de 90º/300º 
em dois planos.

Ligação à fonte de alimentação (III)
Antes de utilizar o produto, este deve ser carregado. Para o efeito, utilize o carregador fornecido com o produto. Ligue a fi cha do 
carregador à tomada do produto na parte inferior da caixa do painel de controlo até encaixar. A fi cha tem uma forma que só pode 
ser ligada de uma forma correta. Certifi que-se de que a fi cha do carregador está corretamente ligada à unidade e não sairá duran-
te o funcionamento. Conecte o carregador a uma tomada elétrica. Enquanto o produto está a ser carregado, os LEDs no painel 
de controlo acendem-se um a um para mostrar aproximadamente o progresso do carregamento. Primeiro com uma luz pulsante 
e depois com uma luz fi xa. O fi m do processo de carregamento será assinalado pelo acendimento de todos os LEDs. Desligue o 
carregador da tomada elétrica e, em seguida, desligue o cabo do carregador da tomada do produto, rodando a extremidade da 
fi cha no sentido contrário ao dos ponteiros do relógio. O produto está pronto a ser utilizado.

Operação do holofote 
Aviso! Não olhe fi xamente para a fonte de luz quando acender o holofote ou durante o funcionamento dele. Um forte fl uxo lumi-
noso pode causar danos temporários ou permanentes à visão.

Prima brevemente o interruptor para ativar o holofote. O holofote liga-se no primeiro modo, o mais fraco, com um fl uxo luminoso 
de 500 lm. Uma breve pressão no interruptor altera o modo do holofote para médio, com um fl uxo luminoso de 1500 lm. Uma 
breve pressão no interruptor altera o modo de funcionamento para o mais potente, com um fl uxo luminoso de 5000 lm. Uma 
breve pressão no interruptor desliga o holofote. O holofote ligado à fonte de alimentação através do carregador de rede só pode 
funcionar num modo, com um fl uxo luminoso de 1700 lm.
A temperatura de cor predefi nida quando o holofote é ligado é uma luz branca clara (7000 K); ao premir o botão acima do inter-
ruptor, a temperatura de cor altera para luz branca (4000 K). É possível alterar a temperatura da cor da luz em qualquer modo 
de operação do holofote. 

MANUTENÇÃO

Antes de proceder à manutenção do produto, desligue-o com o interruptor, desconecte-o da rede elétrica e aguarde até que 
arrefeça completamente. O produto não necessita de manutenção especial. Limpe o produto com um pano macio ligeiramente 
humedecido em água. Seque o produto cuidadosamente após a limpeza. Não limpe o produto por imersão em água. Não utilize 
solventes, gasolina, abrasivos ou ácidos para a limpeza. Armazene o produto num local seco, à sombra e com boa ventilação. 
O local de armazenamento deve ser inacessível ao público, especialmente às crianças. Armazene o produto na embalagem 
individual fornecida com o produto.
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KARAKTERISTIKA PROIZVODA

Mrežni baterijski refl ektor dizajnirani je za osvjetljavanje radnog mjesta. Uređaj je opremljen sklopivim stativom s podešavanjem 
visine. Zahvaljujući baterijskom napajanju, refl ektor pokazuje visoku pokretljivost. Izvor svjetla su učinkovite LED diode. Ispravan, 
pouzdan i siguran rad proizvoda ovisi o pravilnoj uporabi, dakle:

Pročitajte upute prije rada s proizvodom i sačuvajte ih. 

Dobavljač nije odgovoran za bilo kakvu štetu i ozljede uzrokovane korištenjem alata suprotno njegovoj namjeni, nepoštivanjem 
sigurnosnih propisa i preporuka ovog priručnika. Uporaba alata u suprotnosti s njegovom namjenom, promjene u električnoj struk-
turi i druge izmjene poništavaju korisnikovo jamstvo i jamstvena prava.

OPREMA PROIZVODA

Proizvod je opremljen mrežnim punjačem.

TEHNIČKI PARAMETRI

Parametar Jedinica mjere Vrijednost
Kataloški broj YT-81811
Nazivni napon [V d.c.] 8,4
Nazivna struja [A] 3
Baterije za napajanje (2 x 21700) Li-ION 7,4V; 4000mAh; 29,6 Wh
Svjetlosni tok (baterija), način rada 10% / 30% / 100% [lm] 500 / 1500 / 5000
Svjetlosni tok (punjač) [lm] 1700
Kontinuirani rad, 10% / 30% / 100% način rada [h] 5 / 2,5 / 1
Temperatura boja [K] 4000 / 7000
Kut padanja svjetla [o] 120
Raspon svjetla, način rada 10% / 30% / 100% [m] 25 / 50 / 90
Intenzitet svjetla, način rada 10% / 30% / 100% [lx] 50 / 170 / 650
Vraćanje boja CRI Ra 70
Stupanj zaštite IP54
Težina [kg] 4,46
AC punjač
Vrijeme punjenja baterije [h] 6
Duljina kabela [m] 5
Ulazni napon [V~] 110 - 240
Frekvencija mreže [Hz] 50 / 60
Nazivna struja [A] 0,6
Izlazni napon [V d.c.] 8,4
Izlazna struja [A] 3

SIGURNOSNE UPUTE

Ne gledajte u izvor svjetla prilikom uključivanja i uključivanja refl ektora. Jaki svjetlosni tok može uzrokovati privremeno ili trajno 
oštećenje vida.
Nemojte koristiti lampu u zapaljivoj i potencijalno eksplozivnoj atmosferi, npr. u blizini zapaljive boje koja se suši, para goriva ili 
para otapala. Iskre unutar proizvoda mogu zapaliti pare, što dovodi do opasnosti od požara, eksplozije i ozbiljnih ozljeda.
Ne ostavljajte uređaj priključen na napajanje bez nadzora.  
Nemojte prati uređaj pomoću mlaza vode ili druge tekućine. Nemojte potapati uređaj u vodi ili drugoj tekućini. Nemojte dozvoliti 
da voda ili druga tekućina nađu se unutar lampe. 
Tijekom lampe nemojte prekrivati uređaj. To može dovesti do pregrijavanja uređaja te ga oštetiti ili može dovesti do požara.
Nemojte sami popravljati, mijenjati ili rastavljati komponente kućišta uređaja. Okvir refl ektora ima nezamjenjivo staklo i u slučaju 
oštećenja ili loma zaštitnog stakla treba odmah zamijeniti cijeli refl ektor. Uređaj se ne može koristiti bez zaštitnog stakla ili s 
oštećenim zaštitnim staklom!
Električni sustav koji napaja lampu treba biti učinkovit, povremeno pregledan, s pravilno odabranim osiguračima i treba pružati 
zaštitu od strujnog udara brzim isključivanjem.
Nikada ne koristite lampu s očitim mehaničkim oštećenjima, slomljenim staklom refl ektora i drugim vidljivim oštećenjima 
Nemojte dodirivati   kućište lampe, koje se tijekom rada zagrijava i može uzrokovati opekline.
Zabranjeno je samostalno rastavljati, popravljati i modifi cirati proizvod. Popravke treba izvoditi samo u ovlaštenom servisu koriste-
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ći originalne rezervne dijelove. Ne izlažite proizvod visokim temperaturama, ne izlažite ga izravnoj sunčevoj svjetlosti.
Ne dopustite djeci da rukuju proizvodom, ne dopustite djeci da tretiraju proizvod kao igračku.

RUKOVANJE REFLEKTOROM

Podešavanje / presavijanje stativa refl ektora 
Svaka noga stativa refl ektora ima ugrađenu blokadu koja će zaključati položaj noge kada je potpuno razmaknuta. Postavite sve 
noge stativa na ravnu i stabilnu površinu. Provjerite je li položaj stativa pravilno zaključan i da li refl ektor stoji ispravno. 
Kako biste sklopili stativ, otključajte položaj noge stative pomicanjem blokade noge prema dolje. Otključavanje noge može za-
htijevati lagano pomicanje noge gore ili dolje kako biste poravnali i oslobodili bravu, nemojte koristiti prekomjernu silu kako biste 
izbjegli oštećenje mehanizma za zaključavanje. Ponovite za sve noge stativa. Provjerite jesu li noge pravilno preklopljene i ne 
mijenjajte njihov položaj prilikom pomicanja.

Podešavanje visine 
Stativ je opremljen s dvije blokade za podešavanje visine. Za podešavanje visine stativa povucite donju polugu za zaključavanje, 
podesite visinu stativa i zategnite polugu za zaključavanje. Ponovite s gornjom polugom za zaključavanje i podesite željenu visinu. 
Moguće je glatko prilagoditi visinu između graničnika kretanja.

Podešavanje kuta nagiba (II)
Držeći držač okvira, postavite refl ektor u odabrani položaj. Moguć je raspon podešavanja u dvije ravnine u rasponu od 90O/ 360O.

Spajanje na napajanje (III)
Prije početka uporabe uređaja, napunite ga. U tu svrhu koristite punjač isporučen s proizvodom. Priključite punjač u utičnicu 
proizvoda koja se nalazi na dnu kućišta upravljačke ploče dok se ne klikne. Utikač je oblikovan tako da se može spojiti samo 
na jedan ispravan način. Provjerite je li utikač punjača pravilno spojen na uređaj i ne izvlači li se tijekom rada. Spojite punjač na 
gnijezdo električne mreže. Tijekom punjenja proizvoda, led diode na upravljačkoj ploči će svijetliti naizmjence, približno prikazu-
jući napredak punjenja. Prvo s pulsirajućim svjetlom, a zatim s postojanim svjetlom. Završetak postupka punjenja bit će označen 
osvjetljenjem svih dioda. Isključite punjač iz električne utičnice, a zatim isključite kabel punjača iz utičnice proizvoda okretanjem 
vrha utikača u smjeru suprotnom od kazaljke na satu. Proizvod je spreman za uporabu.

Rad refl ektora 
Upozorenje! Ne gledajte u izvor svjetla tijekom rada ili isključivanja refl ektora. Jaki svjetlosni tok može uzrokovati privremeno ili 
trajno oštećenje vida.

Za pokretanje refl ektora kratko pritisnite prekidač. Refl ektor će se uključiti u prvom, najslabijem načinu rada sa svjetlosnim tokom 
od 500 lm. Još jedan kratki pritisak prekidača mijenja način rada refl ektora u srednji, sa svjetlosnim tokom od 1500 lm. Sljedeći 
kratki pritisak prekidača mijenja način rada u najsnažniji, sa svjetlosnim tokom od 5000 lm. Još jedan kratki pritisak prekidača 
isključuje refl ektor. Prednje svjetlo spojeno na napajanje putem mrežnog punjača može raditi samo u jednom načinu rada, sa 
svjetlosnim tokom od 1700 lm.
Zadana postavka temperature boje nakon uključivanja refl ektora je jarko bijelo svjetlo (7000 K), a pritiskom tipke iznad prekidača 
možete promijeniti temperaturu boje u bijelo svjetlo (4000 K). Promjena temperature boje svjetla moguća je u bilo kojem načinu 
rada refl ektora. 

ODRŽAVANJE

Prije početka održavanja proizvoda, isključite ga prekidačem, odspojite ga s napajanja i pričekajte da se potpuno ohladi. Proizvod 
ne zahtijeva posebno održavanje. Očistite proizvod mekom krpom lagano natopljenom vodom. Temeljito osušite nakon čišćenja. 
Nemojte čistiti proizvod potapanjem u vodu. Nemojte koristiti za čišćenje otapala, benzina, abrazivna sredstva, kiseline. Proizvod 
skladištiti na suhom, zasjenjenom mjestu s dobrom ventilacijom. Mjesto treba biti nedostupno neovlaštenim osobama, posebno 
djeci. Proizvod čuvajte u jediničnim pakiranjima isporučenim s proizvodom.
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خصائص المنتج

تم تصمیم المصباح الذي یعمل بالكھرباء أو البطاریة لإضاءة مكان العمل. الجھاز مزود بحامل ثلاثي القوائم قابل للطي مع إمكانیة ضبط 
الارتفاع. بفضل مصدر طاقة البطاریة، یكون المصباح قابلا للتحریك. مصدر الضوء ھو صمامات LED الفعالة. یعتمد التشغیل الصحیح 

والموثوق والآمن للمنتج على الاستخدام السلیم، وبالتالي:

قبل العمل مع المنتج، اقرأ الدلیل بأكملھ واحتفظ بھ.

لا یتحمل المورد مسؤولیة أي أضرار أو إصابات ناتجة عن استخدام الأداة بشكل یتعارض مع الغرض المقصود منھا، أو عدم الالتزام بقواعد 
السلامة والتوصیات الواردة في ھذا الدلیل. باستخدام الأداة خلافا للغرض المقصود منھا، تؤدي التغییرات في الھیكل الكھربائي والتعدیلات 

الأخرى إلى فقدان حقوق المستخدم في الضمان وبطلان الضمان.

معدات المنتج

المنتج مزود بشاحن كھربائي.

المعلمات الفنیة

القیمةوحدة القیاسالمعلمة
YT-۸۱۸۱۱رقم الكتالوج

٤,۸فولت (تیار مباشر)التوتر
۳أمبیرالتیار

(۰۰۷۱۲x۲) لیثیوم-أیون ٤,۷ فولت، ۰۰۰٤ میلي أمبیر ساعي، ٦,۹۲ وات ساعيالبطاریة
۰۰٥ / ۰۰٥۱ / ۰۰۰٥لومنالتدفق الضوئي (البطاریة)، النمط ٪۰۱ / ٪۰۳ / ٪۰۰۱

۰۰۷۱لومنالتدفق الضوئي (الشاحن)
٥ / ٥,۲ / ۱ساعةوقت العمل المستمر، النمط ٪۰۱ / ٪۰۳ / ٪۰۰۱

۰۰۰٤ / ۰۰۰۷كلفندرجة حرارة اللون
۰۲۱درجةزاویة سقوط الضوء

٥۲ / ۰٥ / ۰۹مترمدى الضوء، النمط ٪۰۱ / ٪۰۳ / ٪۰۰۱
۰٥ / ۰۷۱ / ۰٥٦لوكسقوة الضوء، النمط ٪۰۱ / ٪۰۳ / ٪۰۰۱

CRI Ra ۰۷ألوان
IP٥٤مستوى الحمایة

٦٤,٤كجمالوزن
الشاحن الشبكي

٦ساعةمدة شحن البطاریة
٥مترطول الكابل
۰۱۱ – ۰٤۲فولتتوتر المدخل
۰٥ / ۰٦ھرتزتردد الشبكة

٦,۰أمبیرالتیار
٤,۸فولت (تیار مباشر)توتر المخرج
۳أمبیرتیار المخرج

تعلیمات الأمان

لا تحدق في مصدر الضوء أثناء تشغیل المصباح وعملھ. قد یتسبب تدفق الضوء القوي في حدوث ضرر مؤقت أو دائم في الرؤیة.
لا تستخدم المصباح في جو قابل للاشتعال أو قابل للانفجار، على سبیل المثال بالقرب من الطلاء القابل للاشتعال أو أبخرة الوقود أو أبخرة 

المذیبات. قد یؤدي حدوث شرر داخل المنتج إلى اشتعال الأبخرة، مما قد یؤدي إلى خطر نشوب حریق أو انفجار أو التعرض لإصابة خطیرة.
لا تترك الجھاز متصلاً بمصدر الطاقة دون مراقبة.

لا تغسل الجھاز بتیار من الماء أو سائل آخر. لا تغمر الجھاز في الماء أو أي سائل آخر. لا تسمح للماء أو أي سائل آخر بالدخول إلى المصباح.
لا تقم بتغطیة الجھاز أثناء التشغیل. فقد یؤدي ذلك إلى ارتفاع درجة حرارة الجھاز وإتلافھ، بالإضافة إلى نشوب حریق.

لا تقم بإصلاح أو تفكیك مكونات غلاف الجھاز بنفسك. یحتوي ھیكل المصباح على زجاج غیر قابل للاستبدال، وفي حالة تلف الزجاج الواقي أو 
كسره، یجب استبدال المصباح الأمامي بالكامل على الفور. لا یمكن استخدام وحدة الإنارة بدون زجاج واقي أو مع زجاج واقي تالف!

یجب أن تكون التركیبات الكھربائیة التي تزود المصباح جاھزة للعمل، ویتم فحصھا بشكل دوري، مع تحدید الصمامات بشكل صحیح، ویجب أن 
توفر الحمایة ضد الصدمات الكھربائیة عن طریق إیقاف تشغیلھا بسرعة.

لا تستخدم أبدا مصباحا بھ تلف میكانیكي واضح أو زجاج عاكس متصدع أو أي ضرر مرئي آخر.
لا تلمس غطاء المصباح الأمامي، لأنھ یصبح ساخنا أثناء التشغیل وقد یسبب حروقا.

یحظر التفكیك والإصلاح والتعدیل المستقل للمنتج. یجب إجراء الإصلاحات فقط في نقطة خدمة معتمدة باستخدام قطع الغیار الأصلیة. لا تعرض 
المنتج لدرجات حرارة عالیة أو لأشعة الشمس المباشرة.

لا تسمح للأطفال باستخدام المنتج أو التعامل مع المنتج كلعبة.
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تشغیل المصباح

نصب/طي حامل المصباح
تحتوي كل ساق من أرجل الحامل ثلاثي الأرجل للمصباح العاكس على قفل مدمج یثبت موضع الساق عندما یتم تمدیدھا بالكامل. ضع جمیع أرجل 

الحامل على سطح مستوٍ وثابت. تأكد من تثبیت الحامل في موضعھ بشكل صحیح وأن المصباح العاكس في وضع مستقیم.
لطي الحامل ثلاثي الأرجل، افتح موضع أرجل الحامل ثلاثي الأرجل عن طریق تحریك قفل الساق لأسفل. قد یتطلب منك فتح الرجل تعدیل 

موضع الساق قلیلاً لأعلى أو لأسفل لمحاذاة القفل وتحریره، ولكن لا ینبغي أن یتم ذلك بقوة كبیرة لتجنب إتلاف آلیة القفل. كرر ھذه الخطوة لجمیع 
أرجل الحامل. تأكد من طي الأرجل بشكل صحیح وعدم تغییر موضعھا أثناء النقل.

تعدیل الارتفاع
الحامل ثلاثي القوائم مزود بقفلین لتعدیل الارتفاع. لضبط ارتفاع الحامل ثلاثي الأرجل، اسحب ذراع القفل السفلي، واضبط ارتفاع الحامل ثلاثي 

الأرجل، وأحكم ربط ذراع القفل. كرر العملیة مع ذراع القفل العلوي، مع ضبط الارتفاع المطلوب. من الممكن ضبط الارتفاع بسلاسة بین 
محددات الحركة.

(II) تعدیل زاویة المیل
أمسك بمقبض وحدة الإنارة واضبط المصباح في الموضع المحدد. نطاق التعدیل ممكن في نطاق ۰۹ درجة / ۰٦۳ درجة.

(III) التوصیل بمصدر الطاقة
قبل استخدام المنتج، یجب شحنھ. ولھذا الغرض، استخدم الشاحن المرفق مع المنتج. قم بتوصیل قابس الشاحن بمقبس المنتج الموجود أسفل ھیكل 

لوحة التحكم حتى یصدر صوت طقطقة. تم تصمیم القابس بحیث لا یمكن توصیلھ إلا بطریقة واحدة صحیحة. تأكد من توصیل قابس الشاحن 
بالجھاز بشكل صحیح وأنھ لن یخرج أثناء التشغیل. قم بتوصیل الشاحن بمقبس الطاقة. أثناء شحن المنتج، ستضيء مصابیح LED الموجودة على 
لوحة التحكم بشكل متتابع، مما یوضح تقدم عملیة الشحن تقریبا. أولاً بالضوء النابض، ثم بالضوء الثابت. سیتم الإشارة إلى نھایة عملیة الشحن من 
خلال إضاءة جمیع مصابیح LED. افصل الشاحن من مقبس الطاقة ثم افصل كابل الشاحن من مقبس المنتج عن طریق تدویر القابس عكس اتجاه 

عقارب الساعة. المنتج جاھز للاستخدام.

عمل المصباح العاكس
تحذیر! لا تحدق في مصدر الضوء عند تشغیل المصباح أو عملھ. قد یتسبب تدفق الضوء القوي في حدوث ضرر مؤقت أو دائم في الرؤیة.

لتشغیل المصباح، اضغط لفترة وجیزة على المفتاح. سیتم تشغیل المصباح في وضع التشغیل الأول الأضعف بتدفق ضوئي یبلغ ۰۰٥ لومن. 
ضغطة قصیرة أخرى على المفتاح تغیر وضع تشغیل المصباح إلى متوسط، مع تدفق ضوئي یبلغ ۰۰٥۱ لومن. یؤدي الضغط القصیر التالي 

على المفتاح إلى تغییر وضع التشغیل إلى الوضع الأقوى، مع تدفق ضوئي یبلغ ۰۰۰٥ لومن. ضغطة قصیرة أخرى على المفتاح تؤدي إلى إیقاف 
تشغیل المصباح. یمكن للمصباح المتصل بمصدر الطاقة عبر شاحن التیار الكھربائي أن یعمل فقط في وضع تشغیل واحد، مع تدفق ضوئي یبلغ 

۰۰۷۱ لومن.
إعداد درجة حرارة اللون الافتراضي عند تشغیل المصباح ھو الضوء الأبیض الساطع (۰۰۰۷ كلفن)، والضغط على الزر الموجود أعلى المفتاح 

یسمح لك بتغییر درجة حرارة اللون إلى الضوء الأبیض (۰۰۰٤ كلفن). من الممكن تغییر درجة حرارة لون الضوء في أي وضع تشغیل للمصباح 
العاكس.

الصیانة

قبل صیانة المنتج، قم بإیقاف تشغیلھ من المفتاح، وافصلھ عن مصدر التیار الكھربائي وانتظر حتى یبرد تماما. لا یتطلب المنتج أي أنشطة صیانة 
خاصة. قم بتنظیف المنتج بقطعة قماش ناعمة مبللة قلیلاً بالماء. بعد التنظیف، جفف جیدا. لا تقم بتنظیف المنتج عن طریق غمره في الماء. لا 

تستخدم المذیبات أو البنزین أو المواد الكاشطة أو الأحماض للتنظیف. قم بتخزین المنتج في مكان جاف ومظلل وجید التھویة. یجب أن یكون مكان 
التخزین بعید عن متناول الأشخاص غیر المصرح لھم، وبخاصة الأطفال. قم بتخزین المنتج في العبوات الفردیة المتوفرة مع المنتج.
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